
Electoral Procedure (Rural Representative Election) (Amendment) Regulation 2021《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

2021年第 163號法律公告
B4982

L.N. 163 of 2021
B4983

L.N. 163 of 2021

Electoral Procedure (Rural Representative Election) 
(Amendment) Regulation 2021

Contents

Section Page

1. Commencement  .....................................................................B4993

2. Electoral Procedure (Rural Representative Election) 

Regulation amended  ..............................................................B4993

3. Section 2 amended (interpretation)  ........................................B4993

4. Section 3A added  ...................................................................B4999

3A. Interpretation (Part 2)  ..........................................B4999

5. Section 7 amended (how to nominate a candidate)  ...............B4999

6. Section 12 amended (Returning Officer to notify decision 

on validity of nomination)  .....................................................B5001

7. Section 15 amended (Returning Officer to publish a 

notice of particulars of validly nominated candidates)  .........B5003

8. Section 16 amended (Returning Officer to declare 

candidate to be duly elected in uncontested election)  ............B5003

9. Section 17 amended (Returning Officer to notify and 

declare if  a validly nominated candidate is known before 

date of election to have died)  .................................................B5005

2021年第 163號法律公告

《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

目錄

條次 頁次

1. 生效日期 ................................................................................B4992

2. 修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》  ...............................B4992

3. 修訂第 2條 (釋義 )  ...............................................................B4992

4. 加入第 3A條  .........................................................................B4998

3A. 釋義 (第 2部 )  .....................................................B4998

5. 修訂第 7條 (如何提名候選人 )  ............................................B4998

6. 修訂第 12條 (選舉主任須為就提名的有效性所作決定
作出通知 )  .............................................................................B5000

7. 修訂第 15條 (選舉主任須刊登獲有效提名的候選人的
詳情的公告 ) ..........................................................................B5002

8. 修訂第 16條 (選舉主任宣布在無競逐的選舉中的候選
人妥為選出 ) ..........................................................................B5002

9. 修訂第 17條 (如在選舉日期前得悉獲有效提名的候選
人已去世選舉主任須作出公告及宣布 )  ...............................B5004



Electoral Procedure (Rural Representative Election) (Amendment) Regulation 2021《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

2021年第 163號法律公告
B4984

L.N. 163 of 2021
B4985

Section Page條次 頁次

10. Section 18 amended (Returning Officer to notify and 

declare if  a validly nominated candidate is known before 

date of election to be disqualified) .........................................B5007

11. Section 19 amended (Returning Officer to declare no poll 

under certain circumstances upon death or 

disqualification of validly nominated candidate known 

before date of election)  ..........................................................B5009

12. Section 25 amended (other candidates to be notified of 

particulars of election agent)  .................................................B5009

13. Section 28 amended (designation of polling stations, 

ballot paper sorting stations and counting stations)  ..............B5011

14. Section 28AA added  ..............................................................B5013

28AA. Director of Home Affairs may require certain 

premises for use as polling stations or 

counting stations  ..................................................B5013

15. Section 31 amended (appointment of Presiding Officer 

and polling officers)  ...............................................................B5017

16. Section 42A added  .................................................................B5019

42A. Arrangement for giving ballot papers to 

elderly persons, pregnant women, etc.  ..................B5019

17. Section 45 amended (issue of ballot paper)  ...........................B5021

10. 修訂第 18條 (如在選舉日期前得悉獲有效提名的候選
人喪失資格選舉主任須作出公告及宣布 )  ...........................B5006

11. 修訂第 19條 (如在選舉日期前得悉有獲有效提名的候
選人去世或喪失資格選舉主任在某些情況下須宣布不
會進行投票 ) ..........................................................................B5008

12. 修訂第 25條 (須將選舉代理人的詳情通知其他候選
人 )  .........................................................................................B5008

13. 修訂第 28條 (投票站、選票分流站及點票站的指定 )  ........B5010

14. 加入第 28AA條  ....................................................................B5012

28AA. 民政事務總署署長可規定提供某處所用作投
票站或點票站  ......................................................B5012

15. 修訂第 31條 (投票站主任及投票站人員的委任 )  ...............B5016

16. 加入第 42A條  .......................................................................B5018

42A. 將選票給予長者、孕婦等的安排  ........................B5018

17. 修訂第 45條 (選票的發給 )  ..................................................B5020



Electoral Procedure (Rural Representative Election) (Amendment) Regulation 2021《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

2021年第 163號法律公告
B4986

L.N. 163 of 2021
B4987

Section Page條次 頁次

18. Section 53 substituted  ............................................................B5023

53. Steps to be taken at polling station after close 

of poll: polling station that is also counting 

station  ..................................................................B5023

19. Section 53A added  .................................................................B5027

53A. Steps to be taken at polling station after close 

of poll: polling station that is not counting 

station  ..................................................................B5027

20. Section 55 amended (determination and notice of time 

of counting of votes)  .............................................................B5031

21. Section 56 amended (appointment of counting agent)  ..........B5035

22. Section 57 amended (appointment of counting officers)  .......B5037

23. Section 58 amended (admission to counting station) .............B5039

24. Section 59 amended (order at counting station)  ....................B5043

25. Section 60 amended (opening a ballot box)  ...........................B5047

26. Section 60A amended (arrangements for sorting in ballot 

paper sorting stations)  ...........................................................B5049

27. Section 60B added  .................................................................B5055

60B. Arrangements for verifying number of ballot 

papers at certain counting stations  .......................B5055

28. Section 61 amended (counting of votes)  ................................B5061

29. Section 62 amended (ballot papers not to be counted)  ..........B5065

18. 取代第 53條  ..........................................................................B5022

53. 投票結束後須在投票站採取的步驟：亦是點
票站的投票站  ......................................................B5022

19. 加入第 53A條  .......................................................................B5026

53A. 投票結束後須在投票站採取的步驟：並非點
票站的投票站  ......................................................B5026

20. 修訂第 55條 (點票時間的決定及通知 )  ...............................B5030

21. 修訂第 56條 (監察點票代理人的委任 )  ...............................B5034

22. 修訂第 57條 (點票人員的委任 )  ..........................................B5036

23. 修訂第 58條 (進入點票站 )  ..................................................B5038

24. 修訂第 59條 (點票站的秩序 )  ..............................................B5042

25. 修訂第 60條 (開啟投票箱 )  ..................................................B5046

26. 修訂第 60A條 (在選票分流站進行分類的安排 )  ................B5048

27. 加入第 60B條  ........................................................................B5054

60B. 在某些點票站核實選票數目的安排  ....................B5054

28. 修訂第 61條 (點票 )  .............................................................B5060

29. 修訂第 62條 (不得點算的選票 )  ..........................................B5064



Electoral Procedure (Rural Representative Election) (Amendment) Regulation 2021《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

2021年第 163號法律公告
B4988

L.N. 163 of 2021
B4989

Section Page條次 頁次

30. Section 63 amended (determination of validity of 

questionable ballot papers)  ....................................................B5065

31. Section 64 amended (verification of ballot paper 

account)  .................................................................................B5071

32. Section 65 substituted  ............................................................B5073

65. Result of counting of votes and re-count:  

1 counting station  ................................................B5075

33. Sections 65A and 65B added  .................................................B5075

65A. Result of counting of votes and re-count:  

2 or more counting stations  .................................B5077

65B. Conduct of drawing of lots  .................................B5081

34. Section 67 amended (notice of election result)  ......................B5083

35. Section 68 amended (ballot papers to be sealed)  ...................B5083

36. Section 69 amended (ballot papers, accounts, packets, 

etc. to be sent to Director of Home Affairs)  .........................B5085

37. Section 71 amended (retention of election documents)  .........B5087

38. Section 73 amended (adjournment of polling at a 

particular polling station or counting of votes at a 

particular counting station)  ...................................................B5089

39. Section 74 amended (publication of postponement or 

adjournment of polling or counting)  .....................................B5093

40. Section 75 amended (procedure after adjournment of 

polling) ...................................................................................B5093

30. 修訂第 63條 (就問題選票的有效性作出裁定 )  ...................B5064

31. 修訂第 64條 (選票結算表的核實 )  ......................................B5070

32. 取代第 65條  ..........................................................................B5072

65. 點票及重新點票的結果：1個點票站  .................B5074

33. 加入第 65A及 65B條  ............................................................B5074

65A. 點票及重新點票的結果︰ 2個或多於 2個點
票站  .....................................................................B5076

65B. 進行抽籤  ..............................................................B5080

34. 修訂第 67條 (選舉結果的公告 )  ..........................................B5082

35. 修訂第 68條 (將選票密封 )  ..................................................B5082

36. 修訂第 69條 (將選票、結算表、包裹等送交民政事務
總署署長 )  .............................................................................B5084

37. 修訂第 71條 (選舉文件的保留 )  ..........................................B5086

38. 修訂第 73條 (在個別投票站的投票的押後或在個別點
票站的點票的押後 )  ..............................................................B5088

39. 修訂第 74條 (有關延遲或押後投票或點票的發布 )  ...........B5092

40. 修訂第 75條 (押後投票後的程序 )  ......................................B5092



Electoral Procedure (Rural Representative Election) (Amendment) Regulation 2021《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

2021年第 163號法律公告
B4990

L.N. 163 of 2021
B4991

Section Page條次 頁次

41. 修訂第 76條 (延遲或押後點票後的程序 )  ...........................B5094

42. 修訂第 82條 (保密 )  .............................................................B5098

43. 加入第 84A條  .......................................................................B5098

84A. 主管可透過點票人員行使職能  ...........................B5098

44. 加入第 11部  ..........................................................................B5100

第 11部

為施行第 45(8)(b)條而設的正式選民登記冊的電子文本或摘錄

96. 釋義 (第 11部 )  ...................................................B5100

97. 正式登記冊電子文本或摘錄  ...............................B5100

98. 保護正式登記冊電子文本或摘錄  .......................B5102

99. 選管會可授權取覽正式登記冊電子文本或摘
錄  .........................................................................B5104

45. 以“票站主任”取代 “投票站主任”  ........................................B5104

41. Section 76 amended (procedure after postponement or 

adjournment of counting)  .....................................................B5095

42. Section 82 amended (secrecy)  ................................................B5099

43. Section 84A added  .................................................................B5099

84A. Officer-in-charge may perform functions 

through counting officers  .....................................B5099

44. Part 11 added  .........................................................................B5101

Part 11

Electronic Copy or Extract of Final Register for Purposes of  

Section 45(8)(b)

96. Interpretation (Part 11)  ........................................B5101

97. FR electronic copy or extract  ...............................B5101

98. Protection of FR electronic copy or extract  ........B5103

99. Commission may authorize access to FR 

electronic copy or extract  .....................................B5105

45. “票站主任” substituted for “投票站主任”  .............................B5105



 
第 1條

 
Section 1

Electoral Procedure (Rural Representative Election) (Amendment) Regulation 2021《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

2021年第 163號法律公告
B4992

L.N. 163 of 2021
B4993

Electoral Procedure (Rural Representative Election) 
(Amendment) Regulation 2021

(Made by the Electoral Affairs Commission under section 7 of the 
Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap. 541))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 January 2022.

2. Electoral Procedure (Rural Representative Election) Regulation 
amended

The Electoral Procedure (Rural Representative Election) 
Regulation (Cap. 541 sub. leg. L) is amended as set out in 
sections 3 to 45.

3. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1)—

Repeal the definition of Assistant Presiding Officer

Substitute

“Assistant Presiding Officer (助理票站主任) means a 
polling officer designated as an Assistant Presiding 
Officer under section 31(2)(b);”.

 (2) Section 2(1)—

Repeal the definition of Deputy Presiding Officer

Substitute

“Deputy Presiding Officer (副票站主任) means a polling 
officer designated as a Deputy Presiding Officer 
under section 31(2)(a);”.

 (3) Section 2(1)—

Repeal the definition of Presiding Officer

《2021年選舉程序 (鄉郊代表選舉 ) (修訂 )規例》

(由選舉管理委員會根據《選舉管理委員會條例》(第 541章 )第 7條
訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2022年 1月 1日起實施。

2. 修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》
《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)
現予修訂，修訂方式列於第 3至 45條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條——
 (a) 廢除助理投票站主任的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“助理票站主任 (Assistant Presiding Officer)指根據
第 31(2)(b)條指定為助理票站主任的投票站人
員；”。

 (2) 第 2(1)條——
 (a) 廢除副投票站主任的定義；
 (b) 按筆劃數目順序加入

“副票站主任 (Deputy Presiding Officer)指根據第
31(2)(a)條指定為副票站主任的投票站人員；”。

 (3) 第 2(1)條——
 (a) 廢除投票站主任的定義；
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Substitute

“Presiding Officer (票站主任) means—

 (a) in relation to a polling station, the person 
appointed under section 31(1)(a) as the 
Presiding Officer for that polling station; or

 (b) in relation to a counting station, the person 
appointed under section 57(1B) as the Presiding 
Officer for that counting station;”.

 (4) Section 2(1), definition of verification statement—

Repeal

“60A(d), 61(1A)(a)(iii), (1B)(c), (1C)(b) or (3)(b)”

Substitute

“60A(1)(d), 60B(1)(d), (5)(c) or (6)(c), 61(3)(b)”.

 (5) Section 2(1), Chinese text, definition of 選舉事務主任—

Repeal

“投票站主任”

Substitute

“票站主任”.

 (6) Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“counting officer (點票人員), in relation to a counting 
station, means a person appointed under section 
57(1) as a counting officer for that counting station;

Officer-in-charge (主管), in relation to a counting station, 
means—

 (a) for a counting station other than a ballot paper 
sorting station—

 (b) 按筆劃數目順序加入
“票站主任 (Presiding Officer)——

 (a) 就某投票站而言——指根據第 31(1)(a)條
就該投票站委任為票站主任的人；或

 (b) 就某點票站而言——指根據第 57(1B)條
就該點票站委任為票站主任的人；”。

 (4) 第 2(1)條，核實報表的定義——
廢除
“60A(d)、61(1A)(a)(iii)、(1B)(c)、(1C)(b)或 (3)(b)”

代以
“60A(1)(d)、60B(1)(d)、(5)(c)或 (6)(c)、61(3)(b)”。

 (5) 第 2(1)條，中文文本，選舉事務主任的定義——
廢除
“投票站主任”

代以
“票站主任”。

 (6) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“主管 (Officer-in-charge)就某點票站而言，指——

 (a) 就並非選票分流站的點票站而言——
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 (i) if  a Presiding Officer is appointed under 
section 57(1B) for that counting station—
the Presiding Officer; or

 (ii) if  no such Presiding Officer is appointed—

 (A) if  the counting station is used for 
counting the votes for 1 Rural Area—
the Returning Officer appointed for 
that Rural Area; or

 (B) if  the counting station is used for 
counting the votes for more than one 
Rural Area—any of the Returning 
Officers appointed for those Rural 
Areas; or

 (b) for a ballot paper sorting station—the Assistant 
Returning Officer appointed under section 
57(1A) to preside at that station;”.

 (7) Section 2(3)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) subject to paragraph (b), a reference to the Returning 
Officer is, in relation to a Rural Area, a reference to 
the Returning Officer appointed for that Rural Area; 
and”.

 (8) Section 2(3)(b)—

Repeal

everything after “Officer”

Substitute

“is, in relation to a polling station used for polling for 
more than one Rural Area, a reference to any of the 
Returning Officers appointed for those Rural Areas.”.

 (i) 如有根據第 57(1B)條就該點票站委任的
票站主任——該票站主任；或

 (ii) 如沒有委任上述票站主任——
 (A) 如該點票站用於為 1個鄉郊地區點

票——就該地區委任的選舉主任；
或

 (B) 如該點票站用於為多於一個鄉郊地
區點票——任何一名就該等地區委
任的選舉主任；或

 (b) 就選票分流站而言——根據第 57(1A)條獲委
任掌管該分流站的助理選舉主任；

點票人員 (counting officer)就某點票站而言，指根據第
57(1)條就該點票站委任為點票人員的人；”。

 (7) 第 2(3)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 除 (b)段另有規定外，就某鄉郊地區而言，提述選
舉主任，即提述就該地區委任的選舉主任；及”。

 (8) 第 2(3)(b)條——
廢除
在“的投票站”之後的所有字句
代以
“而言，提述選舉主任，即提述任何一名就該等地區委
任的選舉主任。”。
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 (9) Section 2(3)—

Repeal paragraphs (c) and (d).

4. Section 3A added

Part 2, before section 4—

Add

 “3A. Interpretation (Part 2)

In this Part—

relevant particulars (有關詳情), in relation to the principal 
residential address of a candidate for an election of 
Resident Representative or Kaifong Representative, 
means the following particulars of that address—

 (a) the region, and the District as defined by section 
2 of the District Councils Ordinance (Cap. 547);

 (b) for an election of Resident Representative for 
an Existing Village—the name of the Existing 
Village as specified in column 1 of Schedule 1 
to the Election Ordinance;

 (c) for an election of Kaifong Representative for a 
Market Town—the name of the Market Town 
as specified in column 1 of Schedule 3A to the 
Election Ordinance.”.

5. Section 7 amended (how to nominate a candidate)

Section 7(1)—

Repeal paragraphs (c) and (d)

Substitute

 “(c) contain the following information about the person—

 (9) 第 2(3)條——
廢除 (c)及 (d)段。

4. 加入第 3A條
第 2部，在第 4條之前——

加入

 “3A. 釋義 (第 2部 )

在本部中——
有關詳情 (relevant particulars)就居民代表或街坊代表選

舉的候選人的主要住址而言，指該住址的以下詳
情——

 (a) 區域及《區議會條例》(第 547章 )第 2條界定
的地方行政區；

 (b) 如屬現有鄉村的居民代表選舉——《選舉條例》
附表 1第 1欄指明的該現有鄉村的村名；

 (c) 如屬墟鎮的街坊代表選舉——《選舉條例》附
表 3A第 1欄指明的該墟鎮的名稱。”。

5. 修訂第 7條 (如何提名候選人 )

第 7(1)條——
廢除 (c)及 (d)段
代以

 “(c) 載有關於該人的以下資料——
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 (i) the name shown on the person’s identity 
document;

 (ii) the number of the person’s identity document;

 (iii) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the person’s principal 
residential address;

 (iv) for an election of Indigenous Inhabitant 
Representative—the person’s address;

 (d) contain the following information about each 
subscriber to the nomination form—

 (i) the name shown on the subscriber’s identity 
document;

 (ii) the number of the subscriber’s identity 
document;

 (iii) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the subscriber’s 
principal residential address;”.

6. Section 12 amended (Returning Officer to notify decision on 
validity of nomination)

Section 12—

Repeal subsection (2)

Substitute

 “(2) A notice under subsection (1) must be sent to—

 (a) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the principal 
residential address of the person concerned 
contained in the nomination form; or

 (i) 該人的身分證明文件上顯示的姓名；
 (ii) 該人的身分證明文件號碼；
 (iii) 如屬居民代表或街坊代表選舉——該人的主

要住址；
 (iv) 如屬原居民代表選舉——該人的地址；

 (d) 載有關於每名在提名表格上簽署的提名人的以下資
料——

 (i) 該提名人的身分證明文件上顯示的姓名；
 (ii) 該提名人的身分證明文件號碼；
 (iii) 如屬居民代表或街坊代表選舉——該提名人

的主要住址；”。

6. 修訂第 12條 (選舉主任須為就提名的有效性所作決定作出通
知 )

第 12條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 第 (1)款所指的通知，須送交——
 (a) 如屬居民代表或街坊代表選舉——提名表格

所載有關的人的主要住址；或
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 (b) for an election of Indigenous Inhabitant 
Representative—the address of the person 
concerned contained in the nomination form.”.

7. Section 15 amended (Returning Officer to publish a notice of 
particulars of validly nominated candidates)

Section 15(1)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 “(c) state the following information about each validly 
nominated candidate for election for the Rural Area 
concerned—

 (i) the candidate’s name;

 (ii) the candidate number;

 (iii) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the relevant particulars 
of the candidate’s principal residential address 
contained in the candidate’s nomination form;

 (iv) for an election of Indigenous Inhabitant 
Representative—the candidate’s address.”.

8. Section 16 amended (Returning Officer to declare candidate to 
be duly elected in uncontested election)

Section 16(2)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 (b) 如屬原居民代表選舉——提名表格所載有關
的人的地址。”。

7. 修訂第 15條 (選舉主任須刊登獲有效提名的候選人的詳情的
公告 )

第 15(1)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 述明關於每名就有關鄉郊地區的選舉獲有效提名的
候選人的以下資料——

 (i) 該候選人的姓名；
 (ii) 候選人編號；
 (iii) 如屬居民代表或街坊代表選舉——該候選人

的提名表格所載該候選人的主要住址的有關詳
情；

 (iv) 如屬原居民代表選舉——該候選人的地址。”。

8. 修訂第 16條 (選舉主任宣布在無競逐的選舉中的候選人妥為
選出 )

第 16(2)條——
廢除 (c)段
代以
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 “(c) state the following information about the candidate 
declared to be duly elected as a Resident 
Representative, an Indigenous Inhabitant 
Representative or a Kaifong Representative, as the 
case may be, for the Rural Area—

 (i) the candidate’s name;

 (ii) for a Resident Representative or Kaifong 
Representative—the relevant particulars of the 
candidate’s principal residential address 
contained in the candidate’s nomination form;

 (iii) for an Indigenous Inhabitant Representative—
the candidate’s address.”.

9. Section 17 amended (Returning Officer to notify and declare if a 
validly nominated candidate is known before date of election to 
have died)

 (1) Section 17(4)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) the following information about the deceased 
candidate—

 (i) the candidate’s name;

 (ii) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the relevant particulars 
of the candidate’s principal residential address 
contained in the candidate’s nomination form;

 (iii) for an election of Indigenous Inhabitant 
Representative—the candidate’s address;”.

 (2) Section 17(4)—

Repeal paragraph (c)

 “(c) 述明關於獲宣布為妥為選出的有關鄉郊地區的居民
代表、原居民代表或街坊代表 (視屬何情況而定 )
的候選人的以下資料——

 (i) 該候選人的姓名；
 (ii) 如屬居民代表或街坊代表——該候選人的提

名表格所載該候選人的主要住址的有關詳情；
 (iii) 如屬原居民代表——該候選人的地址。”。

9. 修訂第 17條 (如在選舉日期前得悉獲有效提名的候選人已去
世選舉主任須作出公告及宣布 )

 (1) 第 17(4)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 關於已去世候選人的以下資料——
 (i) 該候選人的姓名；
 (ii) 如屬居民代表或街坊代表選舉——該候選人

的提名表格所載該候選人的主要住址的有關詳
情；

 (iii) 如屬原居民代表選舉——該候選人的地址；”。
 (2) 第 17(4)條——

廢除 (c)段
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Substitute

 “(c) the following information about each candidate who 
remains validly nominated for election for the Rural 
Area—

 (i) the candidate’s name;

 (ii) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the relevant particulars 
of the candidate’s principal residential address 
contained in the candidate’s nomination form;

 (iii) for an election of Indigenous Inhabitant 
Representative—the candidate’s address.”.

10. Section 18 amended (Returning Officer to notify and declare if a 
validly nominated candidate is known before date of election to 
be disqualified)

 (1) Section 18(4)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) the following information about the disqualified 
candidate—

 (i) the candidate’s name;

 (ii) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the relevant particulars 
of the candidate’s principal residential address 
contained in the candidate’s nomination form;

 (iii) for an election of Indigenous Inhabitant 
Representative—the candidate’s address;”.

 (2) Section 18(4)—

Repeal paragraph (d)

Substitute

代以
 “(c) 關於在有關鄉郊地區的選舉中仍屬獲有效提名的每

名候選人的以下資料——
 (i) 該候選人的姓名；
 (ii) 如屬居民代表或街坊代表選舉——該候選人

的提名表格所載該候選人的主要住址的有關詳
情；

 (iii) 如屬原居民代表選舉——該候選人的地址。”。

10. 修訂第 18條 (如在選舉日期前得悉獲有效提名的候選人喪失
資格選舉主任須作出公告及宣布 )

 (1) 第 18(4)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 關於喪失資格的候選人的以下資料——
 (i) 該候選人的姓名；
 (ii) 如屬居民代表或街坊代表選舉——該候選人

的提名表格所載該候選人的主要住址的有關詳
情；

 (iii) 如屬原居民代表選舉——該候選人的地址；”。
 (2) 第 18(4)條——

廢除 (d)段
代以
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 “(d) the following information about each candidate who 
remains validly nominated for election for the Rural 
Area—

 (i) the candidate’s name;

 (ii) for an election of Resident Representative or 
Kaifong Representative—the relevant particulars 
of the candidate’s principal residential address 
contained in the candidate’s nomination form;

 (iii) for an election of Indigenous Inhabitant 
Representative—the candidate’s address.”.

11. Section 19 amended (Returning Officer to declare no poll under 
certain circumstances upon death or disqualification of validly 
nominated candidate known before date of election)

Section 19(3)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 “(c) state the following information about each candidate 
declared to be duly elected as a Rural Representative 
for the Rural Area—

 (i) the candidate’s name;

 (ii) for a Resident Representative or Kaifong 
Representative—the relevant particulars of the 
candidate’s principal residential address 
contained in the candidate’s nomination form;

 (iii) for an Indigenous Inhabitant Representative—
the candidate’s address.”.

12. Section 25 amended (other candidates to be notified of 
particulars of election agent)

Section 25(2)(b)—

 “(d) 關於在有關鄉郊地區的選舉中仍屬獲有效提名的每
名候選人的以下資料——

 (i) 該候選人的姓名；
 (ii) 如屬居民代表或街坊代表選舉——該候選人

的提名表格所載該候選人的主要住址的有關詳
情；

 (iii) 如屬原居民代表選舉——該候選人的地址。”。

11. 修訂第 19條 (如在選舉日期前得悉有獲有效提名的候選人去
世或喪失資格選舉主任在某些情況下須宣布不會進行投票 )

第 19(3)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 述明關於獲宣布為妥為選出的有關鄉郊地區的鄉郊
代表的每名候選人的以下資料——

 (i) 該候選人的姓名；
 (ii) 如屬居民代表或街坊代表——該候選人的提

名表格所載該候選人的主要住址的有關詳情；
 (iii) 如屬原居民代表——該候選人的地址。”。

12. 修訂第 25條 (須將選舉代理人的詳情通知其他候選人 )

第 25(2)(b)條——
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Repeal

“, the identity card number”.

13. Section 28 amended (designation of polling stations, ballot paper 
sorting stations and counting stations)

 (1) After section 28(1)—

Add

 “(1AA) The Director of Home Affairs may designate under 
subsection (1) the same place as a polling station and 
a counting station.”.

 (2) Section 28(2)(a)—

Repeal

“or”.

 (3) Section 28(2)(b)—

Repeal

“, whether or not hired under subsection (3).”

Substitute

“hired under subsection (3) or that is to be so hired;”.

 (4) After section 28(2)(b)—

Add

 “(c) any school in respect of which a grant is made out 
of the general revenue;

 (d) a building occupied by an organization, association 
or body in respect of which a grant is made out of 
the general revenue; or

廢除
“該名代理人的姓名、身分證號碼”

代以
“有關代理人的姓名”。

13. 修訂第 28條 (投票站、選票分流站及點票站的指定 )

 (1) 在第 28(1)條之後——
加入

 “(1AA) 民政事務總署署長可根據第 (1)款，指定同一地方
作為投票站及點票站。”。

 (2) 第 28(2)(a)條——
廢除
“或”。

 (3) 第 28(2)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 根據第 (3)款租用的任何構築物、地方或處所，或
將會如此租用的任何構築物、地方或處所；”。

 (4) 在第 28(2)(b)條之後——
加入

 “(c) 任何從政府一般收入撥款資助的學校；
 (d) 任何從政府一般收入撥款資助的機構、組織或團體

所佔用的建築物；或
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 (e) any other structure, premises, whether permanent or 
temporary, mobile or otherwise, or place, that the 
Director considers suitable for a purpose specified in 
subsection (1).”.

14. Section 28AA added

After section 28—

Add

 “28AA. Director of Home Affairs may require certain premises for 
use as polling stations or counting stations

 (1) For the purposes of section 28(1)(a), (b), (c) or (d), 
the Director of Home Affairs may, by written notice, 
require an owner or occupier of any target premises 
to—

 (a) allow an authorized person to carry out a site 
visit at the premises for enabling the Director to 
determine whether the premises are suitable for 
use as a polling station or counting station in an 
election; and

 (b) if  the Director considers the premises suitable—
take the steps specified in subsection (2).

 (2) The steps specified for the purposes of subsection  
(1)(b) are—

 (a) to make available the premises for use as a 
polling station or counting station in the 
election; and

 (b) to allow an authorized person to carry out 
preparatory work and store materials at the 
premises for a purpose relating to such use.

 (e) 民政事務總署署長認為適合作第 (1)款指明的用途
的任何其他構築物或處所 (不論該等構築物或處所
是否永久、臨時或流動的或是屬其他情形的 )或任
何其他地方。”。

14. 加入第 28AA條
在第 28條之後——

加入

 “28AA. 民政事務總署署長可規定提供某處所用作投票站或點票
站

 (1) 為施行第 28(1)(a)、(b)、(c)或 (d)條，民政事務總
署署長 (署長 )可藉書面通知，規定任何目標處所
的業主或佔用人——

 (a) 准許獲授權人在該處所進行實地視察，藉以使
署長能夠決定，該處所是否適合在某項選舉中
用作投票站或點票站；及

 (b) 如署長認為該處所適合——採取第 (2)款指明
的步驟。

 (2) 為施行第 (1)(b)款而指明的步驟如下——
 (a) 提供有關處所，使其在有關選舉中用作投票站

或點票站；及
 (b) 准許獲授權人為關乎該用途的目的，在該處所

進行準備工作和儲存物資。
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 (3) If  any target premises are used as a polling station or 
counting station as a result of a person’s compliance 
with a requirement made under subsection (1), the 
Director of Home Affairs must pay to the person a 
user fee for the period during which the premises are 
so used.

 (4) The amount of the user fee payable under subsection 
(3) is to be—

 (a) agreed between the person and the Director of 
Home Affairs; or

 (b) if  no agreement can be reached—determined by 
the court by reference to the loss suffered by the 
person for making available the premises.

 (5) A user fee payable under subsection (3) is to be paid 
out of the general revenue.

 (6) A person who fails to comply with a requirement 
made under subsection (1) is liable to pay a financial 
penalty of $50,000, which is recoverable as a civil 
debt due to the Government.

 (7) In this section—

authorized person (獲授權人) means a person authorized 
in writing by the Director of Home Affairs for the 
purposes of this section;

occupier (佔用人), in relation to any target premises—

 (a) means a tenant, subtenant or any other person 
in lawful occupation of the premises; but

 (b) does not include an owner of the premises;

owner (業主), in relation to any target premises, means—

 (a) a person who appears from the records at the 
Land Registry to be the owner of—

 (3) 如任何人出於遵從根據第 (1)款作出的規定，提供
任何目標處所用作投票站或點票站，署長須就如此
使用該處所的期間，向該人支付使用費。

 (4) 根據第 (3)款須支付的使用費款額——
 (a) 須由有關的人與署長議定；或
 (b) 在雙方不能夠達成協議的情況下——須由法

庭藉參照該人為提供有關處所而蒙受的損失，
予以判定。

 (5) 根據第 (3)款須支付的使用費，須從政府一般收入
中撥付。

 (6) 任何人如沒有遵從根據第 (1)款作出的規定，須繳
付 $50,000罰款，該罰款可作為欠政府的民事債項
追討。

 (7) 在本條中——
目標處所 (target premises)指第 28(2)(c)或 (d)條描述的

學校或建築物或其任何部分；
佔用人 (occupier)就任何目標處所而言——

 (a) 指合法佔用該處所的租客、分租客或其他人；
但

 (b) 不包括該處所的業主；
業主 (owner)就任何目標處所而言，指——

 (a) 符合以下說明的人：土地註冊處紀錄顯示，該
人擁有——
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 (i) the land on which the premises are 
situated; or

 (ii) if  the land is divided into shares—an 
undivided share in the land that relates to 
the premises; and

 (b) a registered mortgagee in possession of such 
land or share;

target premises (目標處所) means a school or building 
described in section 28(2)(c) or (d) or any part of 
it.”.

15. Section 31 amended (appointment of Presiding Officer and 
polling officers)

 (1) Section 31, Chinese text, heading—

Repeal

“投票站主任”

Substitute

“票站主任”.

 (2) Section 31(1)(a), Chinese text—

Repeal

“投票站主任作為投票站的主管”

Substitute

“票站主任掌管該投票站”.

 (3) Section 31(1)(b), (2)(a) and (b), (3) and (5), Chinese text—

Repeal

“投票站主任”

Substitute

“票站主任”.

 (i) 該處所所坐落的土地；或
 (ii) 如該土地被分成份數——該土地的關乎

該處所的不可分割份數；及
 (b) 管有該土地或份數的已登記承按人；
獲授權人 (authorized person)指獲署長為施行本條而藉

書面授權的人。”。

15. 修訂第 31條 (投票站主任及投票站人員的委任 )

 (1) 第 31條，中文文本，標題——
廢除
“投票站主任”

代以
“票站主任”。

 (2) 第 31(1)(a)條，中文文本——
廢除
“投票站主任作為投票站的主管”

代以
“票站主任掌管該投票站”。

 (3) 第 31(1)(b)、(2)(a)及 (b)、(3)及 (5)條，中文文本——
廢除
“投票站主任”

代以
“票站主任”。
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 (4) Section 31(6)—

Repeal

“may perform any act which he”

Substitute

“appointed for a polling station may perform any act that 
the Presiding Officer”.

16. Section 42A added

After section 42—

Add

 “42A. Arrangement for giving ballot papers to elderly persons, 
pregnant women, etc.

 (1) The Presiding Officer may designate an area in the 
polling station for giving a ballot paper to a person—

 (a) who is not less than 70 years of age;

 (b) whose document specified in section 45(2A)(a), 
(b), (c), (d), (e) or (f) shows the year of birth, 
without the month and day of birth, of the 
person which is 70 years earlier than the year 
within which the polling day falls;

 (c) whose document specified in section 45(2A)(a), 
(b), (c), (d), (e) or (f) shows, without the day of 
birth—

 (i) the year of birth of the person which is  
70 years earlier than the year within which 
the polling day falls; and

 (ii) the month of birth of the person which is 
the same as the month within which the 
polling day falls;

 (4) 第 31條——
廢除第 (6)款
代以

 “(6) 就投票站委任的票站主任，可透過投票站人員作出
該主任根據本規例須作出或獲授權作出的任何作
為，但根據第 73(1)條押後投票的權力，須由該主
任親身行使。”。

16. 加入第 42A條
在第 42條之後——

加入

 “42A. 將選票給予長者、孕婦等的安排
 (1) 票站主任可指定有關投票站內某範圍，供作將選票

給予以下人士——
 (a) 年滿 70歲的人士；
 (b) 符合以下描述的人士：該人的文件 ( 第 

45(2A)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)或 (f)條指明者 )
顯示其出生年份，但無顯示出生月份及日子，
而該年份是投票日所在年份的 70年前；

 (c) 符合以下描述的人士：該人的文件 ( 第 
45(2A)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)或 (f)條指明者 )
顯示——

 (i) 其出生年份，而該年份是投票日所在年
份的 70年前；及

 (ii) 其出生月份，而該月份與投票日所在月
份相同，

但無顯示出生日子；
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 (d) who is pregnant; or

 (e) who, because of illness, injury, disability or 
dependence on mobility aids—

 (i) is not able to queue for a long time; or

 (ii) has difficulty in queuing.

 (2) If  the Presiding Officer is satisfied that a person who 
arrives at, or is present in, the polling station to vote 
falls within the description in subsection (1)(a), (b), 
(c), (d) or (e), the Officer may direct the person to 
immediately proceed to the following location to 
apply for a ballot paper—

 (a) the area designated under subsection (1); or

 (b) if  there is a queue extending from that area—
the end of the queue.”.

17. Section 45 amended (issue of ballot paper)

Section 45—

Repeal subsection (8)

Substitute

 “(8) Immediately before issuing a ballot paper or ballot 
papers to an elector, the polling officer must—

 (a) if  a printed copy of the relevant final register or 
registers is used to record the issue, do either or 
both of the following—

 (i) marking the copy in that officer’s 
possession by placing a line across the 
name and identity document number of 
the elector;

 (d) 孕婦；或
 (e) 符合以下描述的人士：該人因為疾病、損傷、

殘疾或依賴助行器具，以致——
 (i) 不能夠長時間排隊；或
 (ii) 難以排隊。

 (2) 票站主任如信納某名抵達投票站投票或身處投票站
投票的人，符合第 (1)(a)、(b)、(c)、(d)或 (e)款的
描述，可指示該人逕行前往以下地點申領選票——

 (a) 根據第 (1)款指定的範圍；或
 (b) 如在該範圍排隊的隊列已延伸超出該範圍——

該隊列末尾位置。”。

17. 修訂第 45條 (選票的發給 )

第 45條——
廢除第 (8)款
代以

 “(8) 緊接在將一張或多於一張選票發給任何選民之前，
投票站人員須——

 (a) 如發給上述選票，是使用一本或多於一本有關
正式選民登記冊的印刷文本作紀錄的——採
用下述一種方式或兩者並用記錄已發給的選
票——

 (i) 在該名人員所管有的文本內，藉於有關
選民的姓名及身分證明文件號碼上劃一
條橫線，在該文本內作標記；
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 (ii) marking the copy in that officer’s 
possession in any other way directed by the 
Director of Home Affairs; or

 (b) if  an FR electronic copy or extract (as defined 
by section 96) of the relevant final register or 
registers is used to record the issue—make, by 
using an electronic device, a record in the entry 
relating to the elector in the FR electronic copy 
or extract,

to denote that the ballot paper or ballot papers the 
elector is entitled to have issued to him or her at the 
relevant polling station has been or have been so 
issued.”.

18. Section 53 substituted

Section 53—

Repeal the section

Substitute

 “53. Steps to be taken at polling station after close of poll: 
polling station that is also counting station

 (1) This section applies if  a polling station is also 
designated as a counting station at an election.

 (2) As soon as practicable after the close of the poll at 
the polling station, the Presiding Officer of the 
station must display a notice in a prominent place 
outside the station stating—

 (a) that the poll has been closed; and

 (b) that the station will be opened as a counting 
station when it is ready for use for the counting 
of the votes.

 (ii) 以民政事務總署署長指示的其他方式，
在該名人員所管有的文本內作標記；或

 (b) 如發給上述選票，是使用一本或多於一本有關
正式選民登記冊的正式登記冊電子文本或摘錄
(第 96條所界定者 )作紀錄的——藉使用電子
設備，在該正式登記冊電子文本或摘錄內關於
該選民的記項中作出紀錄，

以表示該選民有權在有關投票站獲發的一張或多於
一張的選票，已如此發給該選民。”。

18. 取代第 53條
第 53條——

廢除該條
代以

 “53. 投票結束後須在投票站採取的步驟：亦是點票站的投票
站

 (1) 如在某選舉中，某投票站亦獲指定為點票站，則本
條適用。

 (2) 投票站的票站主任須在該票站的投票結束後，在切
實可行的範圍內，盡快於該票站外的一個當眼位置
展示公告，述明——

 (a) 投票已結束；及
 (b) 該票站將會在可供用作點票時，開放為點票站。
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 (3) A candidate and the candidate’s election agent, 
polling agent and counting agent may stay in the 
polling station while it is closed for preparation for 
the counting of the votes.

 (4) After complying with subsection (2), the Presiding 
Officer must, in the presence of the persons who are 
present in the polling station—

 (a) seal the ballot box or each ballot box with a 
sealing device provided for that purpose by the 
Director of Home Affairs so that nothing can 
be put into or withdrawn from the box after it 
is sealed; and

 (b) make up into separate sealed packets—

 (i) the counterfoils of the ballot papers that 
have been issued;

 (ii) the ballot papers that have not been issued;

 (iii) the unused ballot papers;

 (iv) the spoilt ballot papers; and

 (v) if  the copy of the relevant final register or 
registers has been marked under section 
45(8)(a)—the marked copy.

 (5) For subsection (4)(b), if  the polling station is used 
for polling for more than one Rural Area, the 
Presiding Officer must make separate sealed packets 
for each Rural Area.

 (6) All the items specified in subsection (7) must then—

 (a) if  the Presiding Officer is to preside at the 
counting station—be kept under the Officer’s 
control until the counting of the votes begins; 
or

 (3) 任何候選人及該候選人的選舉代理人、監察投票代
理人及監察點票代理人，均可在投票站為點票作準
備而關閉時，逗留在該投票站內。

 (4) 票站主任須在遵守第 (2)款後，於身處投票站的人
在場下——

 (a) 用民政事務總署署長為封上投票箱而提供的封
箱裝置，將唯一的投票箱或每個投票箱封上，
以防止在封箱後再有任何物件被放進該箱，或
從該箱取出；及

 (b) 將以下各項分別包裹和密封——
 (i) 已發出的選票的存根；
 (ii) 未發出的選票；
 (iii) 未用的選票；
 (iv) 損壞的選票；及
 (v) 如已根據第 45(8)(a)條，在一本或多於一

本有關正式選民登記冊的文本內作標
記——該已作標記的文本。

 (5) 就第 (4)(b)款而言，如投票站用於為多於一個鄉郊
地區投票，則票站主任須就每一個鄉郊地區分別製
備包裹和密封。

 (6) 第 (7)款指明的所有物品——
 (a) 如票站主任將掌管點票站——須隨後保持於

該主任控制之下，直至開始點票為止；或
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 (b) if  a Returning Officer is to preside at the 
counting station—be handed over by the 
Presiding Officer as soon as practicable to the 
Returning Officer and be kept under the 
Returning Officer’s control until the counting of 
the votes begins.

 (7) The items specified for the purposes of subsection (6) 
are—

 (a) the sealed ballot box or boxes;

 (b) the sealed packets; and

 (c) the ballot paper account or accounts prepared 
by the Presiding Officer.”.

19. Section 53A added

After section 53—

Add

 “53A. Steps to be taken at polling station after close of poll: 
polling station that is not counting station

 (1) This section applies if  a polling station is not also 
designated as a counting station at an election.

 (2) As soon as practicable after the close of the poll at 
the polling station, the Presiding Officer of the 
station must display a notice in a prominent place 
outside the station stating—

 (a) that the poll has been closed; and

 (b) the name and location of—

 (i) if  applicable, the ballot paper sorting 
station for sorting the ballot papers 
received from that polling station (relevant 
sorting station); and

 (b) 如選舉主任將掌管點票站——須隨後由票站
主任在切實可行的範圍內，盡快交予選舉主
任，並保持於該選舉主任控制之下，直至開始
點票為止。

 (7) 為施行第 (6)款而指明的物品如下——
 (a) 封上的 1個或多於一個投票箱；
 (b) 密封的包裹；及
 (c) 票站主任擬備的一份或多於一份選票結算

表。”。

19. 加入第 53A條
在第 53條之後——

加入

 “53A. 投票結束後須在投票站採取的步驟：並非點票站的投票
站

 (1) 如在某選舉中，某投票站沒有亦獲指定為點票站，
則本條適用。

 (2) 投票站的票站主任須在該票站的投票結束後，在切
實可行的範圍內，盡快於該票站外的一個當眼位置
展示公告——

 (a) 述明投票已結束；及
 (b) 述明——

 (i) (如適用的話 )收取來自該投票站的選票
作分類的選票分流站 (相關分流站 )的名
稱及地點；及
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 (ii) the counting station for counting the votes 
cast at that polling station (relevant 
counting station).

 (3) After complying with subsection (2), the Presiding 
Officer must, in the presence of the persons who are 
present in the polling station—

 (a) seal the ballot box or each ballot box with a 
sealing device provided for that purpose by the 
Director of Home Affairs so that nothing can 
be put into or withdrawn from the box after it 
is sealed; and

 (b) make up into separate sealed packets—

 (i) the counterfoils of the ballot papers that 
have been issued;

 (ii) the ballot papers that have not been issued;

 (iii) the unused ballot papers;

 (iv) the spoilt ballot papers; and

 (v) if  the copy of the relevant final register or 
registers has been marked under section 
45(8)(a)—the marked copy.

 (4) For subsection (3)(b), if  the polling station is used 
for polling for more than one Rural Area, the 
Presiding Officer must make separate sealed packets 
for each Rural Area.

 (5) A candidate and the candidate’s election agent and 
polling agent may stay in the polling station while it 
is closed for taking the steps described in subsection 
(3).

 (6) If  the polling station is not a dedicated polling 
station, the Presiding Officer must then, as soon as 
practicable—

 (ii) 供點算在該投票站所投的票的點票站 (相
關點票站 )的名稱及地點。

 (3) 票站主任須在遵守第 (2)款後，於身處投票站的人
在場下——

 (a) 用民政事務總署署長為封上投票箱而提供的封
箱裝置，將唯一的投票箱或每個投票箱封上，
以防止在封箱後再有任何物件被放進該箱，或
從該箱取出；及

 (b) 將以下各項分別包裹和密封——
 (i) 已發出的選票的存根；
 (ii) 未發出的選票；
 (iii) 未用的選票；
 (iv) 損壞的選票；及
 (v) 如已根據第 45(8)(a)條，在一本或多於一

本有關正式選民登記冊的文本內作標
記——該已作標記的文本。

 (4) 就第 (3)(b)款而言，如投票站用於為多於一個鄉郊
地區投票，則票站主任須就每一個鄉郊地區分別製
備包裹和密封。

 (5) 任何候選人及該候選人的選舉代理人及監察投票代
理人，均可在投票站為採取第 (3)款描述的步驟而
關閉時，逗留在該投票站內。

 (6) 如投票站並非專用投票站，票站主任須在切實可行
的範圍內，盡快——
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 (a) deliver all the items specified in subsection (8) 
to the relevant counting station; and

 (b) hand over the items to the Officer-in-charge of 
the relevant counting station.

 (7) If  the polling station is a dedicated polling station, 
the Presiding Officer must then, as soon as 
practicable—

 (a) deliver all the items specified in subsection (8) 
to the relevant sorting station, or the relevant 
counting station, as advised by the Director of 
Home Affairs; and

 (b) hand over the items to the Officer-in-charge of 
the relevant sorting station or relevant counting 
station.

 (8) The items specified for the purposes of subsections (6) 
and (7) are—

 (a) the sealed ballot box or boxes;

 (b) the sealed packets; and

 (c) the ballot paper account or accounts prepared 
by the Presiding Officer.”.

20. Section 55 amended (determination and notice of time of 
counting of votes)

 (1) Section 55—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) The Officer-in-charge of a counting station is to 
determine the time at which the counting of the votes 
at the station is to begin.”.

 (2) Section 55(2)—

 (a) 將第 (8)款指明的所有物品，交付相關點票站；
及

 (b) 將該等物品交予該相關點票站的主管。
 (7) 如投票站屬專用投票站，票站主任須在切實可行的

範圍內，盡快——
 (a) 將第 (8)款指明的所有物品，按民政事務總署

署長的通知，交付相關分流站或相關點票站；
及

 (b) 將該等物品交予該相關分流站或相關點票站的
主管。

 (8) 為施行第 (6)及 (7)款而指明的物品如下——
 (a) 封上的 1個或多於一個投票箱；
 (b) 密封的包裹；及
 (c) 票站主任擬備的一份或多於一份選票結算

表。”。

20. 修訂第 55條 (點票時間的決定及通知 )

 (1) 第 55(1)條——
廢除
在“票的”之前的所有字句
代以

 “(1) 點票站的主管須決定在該票站開始點”。
 (2) 第 55(2)條——
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Repeal

everything after “subsection (1)”

Substitute

“must be a time after the poll has closed at all the polling 
stations at which polling for the Rural Area concerned 
was conducted.”.

 (3) After section 55(2)—

Add

 “(2A) Despite subsection (2), the time determined under 
subsection (1) in respect of sorting ballot papers at a 
ballot paper sorting station—

 (a) must be a time after the poll has closed at all 
the dedicated polling stations situated in prisons 
at which polling for the Rural Area concerned 
was conducted; and

 (b) may be a time before the poll has closed at all 
the other polling stations at which polling for 
the Rural Area concerned is conducted.”.

 (4) Section 55—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) The Returning Officer must give written notice to 
each candidate of the addresses of the counting 
stations at which the counting of the votes for the 
Rural Area is to take place.”.

 (5) After section 55(4)—

Add

廢除
在“的時間”之後的所有字句
代以
“，須在所有用於為有關鄉郊地區投票的投票站的投票
結束之後。”。

 (3) 在第 55(2)條之後——
加入

 “(2A) 儘管有第 (2)款的規定，根據第 (1)款就於選票分流
站將選票分類而決定的時間——

 (a) 須在所有用於為有關鄉郊地區投票的、位於監
獄內的專用投票站的投票結束之後；及

 (b) 可以在所有用於為有關鄉郊地區投票的其他投
票站的投票結束之前。”。

 (4) 第 55條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 選舉主任須將各個用於為有關鄉郊地區點票的點票
站的地址，以書面通知每名候選人。”。

 (5) 在第 55(4)條之後——
加入
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 “(5) The Officer-in-charge of a counting station must, 
before the counting of the votes begins, display a 
notice in a prominent place outside the station 
stating the time that the station will be opened to the 
public to observe the counting of the votes.”.

21. Section 56 amended (appointment of counting agent)

 (1) Section 56(1)—

Repeal

“Each candidate may appoint persons as his counting 
agents to attend at a counting station”

Substitute

“A candidate may appoint counting agents to attend at a 
counting station (relevant counting station)”.

 (2) Section 56(4), English text—

Repeal

“to the Returning Officer”.

 (3) Section 56(4)(a), before “by hand”—

Add

“to the Returning Officer”.

 (4) Section 56(4)(b), before “by”—

Add

“to the Officer-in-charge of the relevant counting station”.

 (5) Section 56—

Repeal subsection (6)

Substitute

 “(6) The appointment of a counting agent may be 
revoked in the following way—

 “(5) 點票站的主管須在點票開始前，在該票站外的一個
當眼位置展示公告，述明該票站將會在何時開放予
公眾觀察點票。”。

21. 修訂第 56條 (監察點票代理人的委任 )

 (1) 第 56(1)條——
廢除
在“，以”之前的所有字句
代以

 “(1) 就某鄉郊地區參選的候選人，可委任監察點票代理
人駐於點票站 (相關點票站 )”。

 (2) 第 56(4)條，英文文本——
廢除
“to the Returning Officer”。

 (3) 第 56(4)(a)條——
廢除
“予”。

 (4) 第 56(4)(b)條——
廢除
“親自交付予選舉主任”

代以
“親身交付相關點票站的主管”。

 (5) 第 56條——
廢除第 (6)款
代以

 “(6) 監察點票代理人的委任，可藉以下方式撤銷——
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 (a) if  the poll has not yet closed—

 (i) delivering a notice of revocation to the 
Returning Officer by hand, by electronic 
mail, by facsimile transmission or (except a 
notice of revocation made on the polling 
day) by post; or

 (ii) the candidate or the candidate’s election 
agent delivering a notice of revocation in 
person to the Officer-in-charge of the 
relevant counting station; or

 (b) if  the poll has closed—the candidate or the 
candidate’s election agent delivering a notice of 
revocation in person to the Officer-in-charge of 
the relevant counting station.”.

 (6) Section 56(9)—

Repeal

“the Assistant Returning Officer”

Substitute

“by the Officer-in-charge of the relevant counting station”.

22. Section 57 amended (appointment of counting officers)

 (1) Section 57, heading, after “of”—

Add

“Assistant Returning Officer, Presiding Officer and”.

 (2) Section 57(1A), Chinese text—

Repeal

“作為選票分流站的主管”

Substitute

“掌管選票分流站”.

 (a) 如投票尚未結束——
 (i) 藉專人送遞、電子郵件、圖文傳真或 (在

投票日作出的撤銷通知除外 )郵遞方式，
將撤銷通知交付選舉主任；或

 (ii) 由有關候選人或該候選人的選舉代理人，
親身將撤銷通知交付相關點票站的主管；
或

 (b) 如投票已經結束——由有關候選人或該候選
人的選舉代理人，親身將撤銷通知交付相關點
票站的主管。”。

 (6) 第 56(9)條——
廢除
“助理選舉主任”

代以
“相關點票站的主管”。

22. 修訂第 57條 (點票人員的委任 )

 (1) 第 57條，標題，在“點”之前——
加入
“助理選舉主任、票站主任及”。

 (2) 第 57(1A)條，中文文本——
廢除
“作為選票分流站的主管”

代以
“掌管選票分流站”。
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 (3) After section 57(1A)—

Add

 “(1B) The Director of Home Affairs may appoint a person 
who is appointed as the Presiding Officer for a 
polling station under section 31(1)(a) as the Presiding 
Officer for the counting station for counting the votes 
cast at that polling station.”.

  (4) Section 57(1)—

Repeal

“such number of counting officers as he considers 
appropriate for a counting station to assist the Returning 
Officer”

Substitute

“a number of counting officers the Director considers 
appropriate for a counting station to assist the Officer-in-
charge of the station”.

 (5) Section 57(2)—

Repeal

“Returning Officer shall”

Substitute

“Officer-in-charge of a counting station must”.

23. Section 58 amended (admission to counting station)

 (1) Section 58(1)—

Repeal

“Returning Officer may set apart an area within a 
counting”

Substitute

 (3) 在第 57(1A)條之後——
加入

 “(1B) 民政事務總署署長可委任根據第 31(1)(a)條就某投
票站委任為票站主任的人，擔任點票站的票站主
任，以點算在該投票站所投的票。”。

 (4) 第 57(1)條——
廢除
在“委任”之後而在“進行”之前的所有字句
代以
“署長認為人數適當的點票人員，以協助該票站的主管”。

 (5) 第 57(2)條——
廢除
“選舉主任須於點票站內的要衝位置”

代以
“點票站的主管須於該點票站內的一個當眼位置，”。

23. 修訂第 58條 (進入點票站 )

 (1) 第 58(1)條——
廢除
“選舉主任可在點票站內闢出”

代以
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“Officer-in-charge of a counting station may set apart an 
area within the”.

 (2) Section 58(2)—

Repeal

“shall be delineated and identified by such means as the 
Returning Officer who sets apart the zone”

Substitute

“must be delineated and identified by the means the 
Officer-in-charge”.

 (3) After section 58(3)(d)—

Add

 “(da) the Presiding Officer of the counting station;”.

 (4) After section 58(4)—

Add

 “(4A) The Officer-in-charge of a counting station may 
authorize any person in writing to enter and stay in 
the counting zone of the station in accordance with 
the terms of the authorization.”.

 (5) Section 58(5)—

Repeal

“Returning Officer unless that Officer”

Substitute

“Officer-in-charge of the counting station unless the 
Officer-in-charge”.

 (6) Section 58(6)—

Repeal

“點票站的主管可在該票站內闢出一個”。
 (2) 第 58(2)條——

廢除
“闢出該區的選舉主任”

代以
“上述主管”。

 (3) 在第 58(3)(d)條之後——
加入

 “(da) 上述點票站的票站主任；”。
 (4) 在第 58(4)條之後——

加入
 “(4A) 點票站的主管可用書面授權任何人，按照該項授權

的條款，進入該票站的點票區，及在點票區內逗
留。”。

 (5) 第 58(5)條——
廢除
在“何公眾人士”之後而在“認為”之前的所有字句
代以
“可從由點票站的主管為讓公眾人士觀察點票而闢出的
該點票站內的一處範圍，觀察點票情況，但如該主管”。

 (6) 第 58(6)條——
廢除
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“Returning Officer shall ensure that the arrangements for 
the counting of the votes in a counting zone of a 
counting”

Substitute

“Officer-in-charge of a counting station must ensure that 
the arrangements for the counting of the votes at the 
counting zone of the”.

24. Section 59 amended (order at counting station)

 (1) Section 59—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) The Officer-in-charge of a counting station must 
keep order at the station.”.

 (2) Section 59(2)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge of the counting station”.

 (3) Section 59(3)(a) and (b)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge of the station”.

 (4) Section 59(4)—

Repeal

“If”

Substitute

“選舉主任須確保就在點”

代以
“點票站的主管須確保就於該”。

24. 修訂第 59條 (點票站的秩序 )

 (1) 第 59(1)條——
廢除
“選舉主任須維持有關點”

代以
“點票站的主管須維持該”。

 (2) 第 59(2)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“有關點票站的主管”。

 (3) 第 59(3)(a)及 (b)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“該票站的主管”。

 (4) 第 59(4)條——
廢除
“如——”

代以
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“The Officer-in-charge of a counting station may take the 
actions specified in subsection (4A) if”.

 (5) Section 59(4)(b)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge”.

 (6) Section 59(4)—

Repeal

everything after “present”

Substitute a full stop.

 (7) After section 59(4)—

Add

 “(4A) The actions specified for the purposes of subsection 
(4) are—

 (a) to require the person to produce the person’s 
identity document for inspection; and

 (b) to order the person to leave the counting station 
or its vicinity immediately.”.

 (8) Section 59—

Repeal subsection (5)

Substitute

 “(5) A person must produce the person’s identity 
document when required to do so under subsection 
(4A).”.

 (9) Section 59—

Repeal subsection (6)

Substitute

“點票站的主管，可在以下情況下，採取第 (4A)款指明
的行動——”。

 (5) 第 59(4)(b)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“該主管”。

 (6) 第 59(4)條——
廢除
在“另一目的而在點票站停留”之後的所有字句
代以句號。

 (7) 在第 59(4)條之後——
加入

 “(4A) 為施行第 (4)款而指明的行動如下——
 (a) 要求上述的人出示其身分證明文件以供查閱；

及
 (b) 命令該人立即離開有關點票站或其鄰近範

圍。”。
 (8) 第 59(5)條——

廢除
“不得在根據第 (4)款被要求出示其身分證明文件時，不”

代以
“在根據第 (4A)款被要求出示其身分證明文件時，須”。

 (9) 第 59條——
廢除第 (6)款
代以
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 “(6) A person who fails to leave when ordered to do so 
under subsection (4A) may be removed by a police 
officer or by a person authorized in writing by the 
Officer-in-charge.”.

 (10) Section 59(7)—

Repeal

everything after “subsection (6)”

Substitute

“may, without the express permission of the Officer-in-
charge, re-enter the counting station or its vicinity before 
the counting of the votes at the station is finished.”.

25. Section 60 amended (opening a ballot box)

 (1) Section 60, heading—

Repeal

“a ballot box”

Substitute

“ballot boxes and receptacles”.

 (2) Section 60(1)—

Repeal

“Returning Officer shall, in the counting zone, open a 
ballot box delivered to him under section 53”

Substitute

“Officer-in-charge of a counting station must open at the 
counting zone any ballot box or receptacle kept by or 
handed over to the Officer-in-charge under section 53, 
53A or 60A (as the case may be)”.

 (3) Section 60—

Repeal subsection (2)

 “(6) 如任何人根據第 (4A)款被命令離開，但沒有離開，
該人可由警務人員或上述主管以書面授權的人逐
離。”。

 (10) 第 59(7)條——
廢除
“命令他離開的選舉主任”

代以
“上述主管”。

25. 修訂第 60條 (開啟投票箱 )

 (1) 第 60條，標題，在“箱”之後——
加入
“及容器”。

 (2) 第 60條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 點票站的主管須在點票區內，藉破開封箱裝置，開
啟根據第 53、53A或 60A條 (視屬何情況而定 )由
該主管保管或交予該主管的投票箱或容器，而如有
候選人或其選舉代理人或監察點票代理人身處點票
區，該主管須在他們在場下，開啟投票箱或容器。”。

 (3) 第 60(2)條——
廢除
“內取出的任何紙張 (選票除外 )，則選舉主任須在棄置
該紙張前准許他”
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Substitute

 “(2) The Officer-in-charge must permit a candidate, or a 
candidate’s election agent or counting agent, to 
inspect any paper, other than a ballot paper, taken 
from the ballot box or receptacle, if  so requested by 
the candidate or agent, before that paper is disposed 
of.”.

26. Section 60A amended (arrangements for sorting in ballot paper 
sorting stations)

 (1) Section 60A—

Renumber the section as section 60A(1).

 (2) Section 60A(1)(a)—

Repeal

“envelopes”

Substitute

“ballot papers”.

 (3) Section 60A(1)(b)—

Repeal

“envelopes”

Substitute

“ballot papers”.

 (4) Section 60A(1)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 “(c) verify the number of ballot papers recorded for each 
Rural Area under paragraph (b) by comparing it 
with the ballot paper account for that Rural Area;”.

 (5) Section 60A(1)(e) and (f)—

代以
“或容器內取出的任何紙張 (選票除外 )，則上述主管須
在棄置該紙張前，准許該候選人或代理人”。

26. 修訂第 60A條 (在選票分流站進行分類的安排 )

 (1) 第 60A條——
將該條重編為第 60A(1)條。

 (2) 第 60A(1)(a)條——
廢除
“封套”

代以
“選票”。

 (3) 第 60A(1)(b)條——
廢除
在“點算”之後的所有字句
代以
“選票的數目，並記錄該數目；”。

 (4) 第 60A(1)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 將根據 (b)段為每個鄉郊地區記錄的選票的數目，
與該地區的選票結算表作比較，以核實該數目；”。

 (5) 第 60A(1)(e)及 (f)條——
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Repeal

“envelopes”

Substitute

“ballot papers”.

 (6) Section 60A(1), Chinese text—

Repeal paragraph (g)

Substitute

 “(g) 在身處有關點票區的人在場下，將每一份已綑紮的
選票及報表，分別放置在獨立的容器內，並密封每
個容器；”.

 (7) Section 60A(1)(h)—

Repeal

everything after “delivered to”

Substitute

“the respective counting stations of the relevant Rural 
Areas and handed over to the Officers-in-charge of the 
stations; and”.

 (8) Section 60A(1)(i)—

Repeal

everything after “accounts,”

Substitute

“the statements prepared under paragraph (d) and the 
sealed packets made up under section 53A.”.

 (9) Section 60A(1), Chinese text—

Repeal

“監管”

Substitute

廢除
“封套”

代以
“選票”。

 (6) 第 60A(1)條，中文文本——
廢除 (g)段
代以

 “(g) 在身處有關點票區的人在場下，將每一份已綑紮的
選票及報表，分別放置在獨立的容器內，並密封每
個容器；”。 

 (7) 第 60A(1)(h)條——
廢除
在“交付”之後的所有字句
代以
“有關鄉郊地區各自的點票站，並交予該等票站的主管；
及”。

 (8) 第 60A(1)(i)條——
廢除
“根據第 53條製備的選票結算表、選票結算核實書及”

代以
“選票結算表、根據 (d)段擬備的報表及根據第 53A條製
備的”。

 (9) 第 60A(1)條，中文文本——
廢除
“監管”

代以
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“掌管”.

 (10) After section 60A(1)—

Add

 “(2) The Assistant Returning Officer must, in preparing 
the statements under subsection (1)(d), take the 
action specified in subsection (3) if—

 (a) the Officer considers it necessary to do so; or

 (b) a candidate, an election agent or a counting 
agent present at the counting zone so requests.

 (3) The action specified for the purposes of subsection (2) 
is to compare the numbers of the following for a 
Rural Area with the ballot paper account for that 
Rural Area—

 (a) the ballot papers recorded under subsection  
(1)(b);

 (b) the counterfoils of the ballot papers that have 
been issued;

 (c) the ballot papers that have not been issued;

 (d) the unused ballot papers; and

 (e) the spoilt ballot papers.

 (4) A candidate, an election agent or a counting agent 
present at the counting zone may copy what is 
recorded in—

 (a) the ballot paper accounts; or

 (b) the statements prepared under subsection (1)(d).

 (5) In subsection (1), a reference to ballot papers is, if  
envelopes for containing ballot papers are used in the 
election, a reference to the envelopes.”.

“掌管”。
 (10) 在第 60A(1)條之後——

加入
 “(2) 助理選舉主任在根據第 (1)(d)款擬備報表時，須在

以下情況下，採取第 (3)款指明的行動——
 (a) 該主任認為有需要如此行事；或
 (b) 身處點票區的任何候選人、選舉代理人或監察

點票代理人要求採取該行動。
 (3) 為施行第 (2)款而指明的行動，是將某鄉郊地區的

以下各項的數目，與該鄉郊地區的選票結算表作比
較——

 (a) 根據第 (1)(b)款記錄的選票；
 (b) 已發出的選票的存根；
 (c) 未發出的選票；
 (d) 未用的選票；及
 (e) 損壞的選票。

 (4) 身處點票區的任何候選人、選舉代理人或監察點票
代理人均可抄錄——

 (a) 選票結算表上記錄的資料；或
 (b) 根據第 (1)(d)款擬備的報表上記錄的資料。

 (5) 在第 (1)款中，如在選舉中使用封套盛載選票，則
提述選票，即提述封套。”。
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27. Section 60B added

After section 60A—

Add

 “60B. Arrangements for verifying number of ballot papers at 
certain counting stations

 (1) If  a counting station other than a ballot paper 
sorting station is used for counting the votes cast at a 
dedicated polling station, the Officer-in-charge of the 
counting station must, at the counting zone, after 
opening all ballot boxes and receptacles in 
accordance with section 60 and before counting the 
votes recorded on the ballot papers from each 
dedicated polling station—

 (a) if  envelopes for containing ballot papers are 
used in the election—take out the ballot papers 
from the envelopes;

 (b) count and record the number of ballot papers;

 (c) verify the number of ballot papers by 
comparing it with—

 (i) if  the ballot papers were sorted in a ballot 
paper sorting station—the statement 
prepared under section 60A(1)(e); or

 (ii) if  the ballot papers were not sorted in a 
ballot paper sorting station—the ballot 
paper account for the dedicated polling 
station;

 (d) prepare a statement in writing as to the result 
of the verification under paragraph (c); and

27. 加入第 60B條
在第 60A條之後——

加入

 “60B. 在某些點票站核實選票數目的安排
 (1) 如並非選票分流站的點票站用於點算在專用投票站

所投的票，該點票站的主管須在點票區內，在按照
第 60條開啟所有投票箱及容器後，並在點算來自
每個專用投票站的該等選票上記錄的票前——

 (a) 如在有關選舉中使用封套盛載選票——將選
票從封套內取出；

 (b) 點算該等選票的數目，並記錄該數目；
 (c) 將選票的數目與以下的表作比較，以核實該數

目——
 (i) 如選票在選票分流站分類——根據第

60A(1)(e)條擬備的報表；或
 (ii) 如選票並非在選票分流站分類——該專

用投票站的選票結算表；
 (d) 就根據 (c)段進行的核實的結果，擬備書面報

表；及
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 (e) after preparing the statement, mix the ballot 
papers with the ballot papers in at least one of 
the ballot boxes from a polling station other 
than a dedicated polling station.

 (2) The Officer-in-charge must, in preparing the 
statement under subsection (1)(d) in respect of the 
ballot papers that were not sorted in a ballot paper 
sorting station, take the action specified in subsection 
(3) if—

 (a) the Officer-in-charge considers it necessary to 
do so; or

 (b) a candidate, an election agent or a counting 
agent present at the counting zone so requests.

 (3) The action specified for the purposes of subsection (2) 
is to compare the numbers of the following for the 
dedicated polling station concerned with the ballot 
paper account for that station—

 (a) the ballot papers recorded under subsection  
(1)(b);

 (b) the counterfoils of the ballot papers that have 
been issued;

 (c) the ballot papers that have not been issued;

 (d) the unused ballot papers; and

 (e) the spoilt ballot papers.

 (4) A candidate, an election agent or a counting agent 
present at the counting zone may copy what is 
recorded in—

 (a) the ballot paper account; or

 (b) the statement prepared under subsection (1)(d).

 (e) 在擬備上述報表後，將該等選票，與來自並非
專用投票站的某投票站的最少一個投票箱內的
選票混和。

 (2) 上述主管在根據第 (1)(d)款就並非在選票分流站分
類的選票擬備報表時，須在以下情況下，採取第 
(3)款指明的行動——

 (a) 該主管認為有需要如此行事；或
 (b) 身處點票區的任何候選人、選舉代理人或監察

點票代理人要求採取該行動。
 (3) 為施行第 (2)款而指明的行動，是將有關專用投票

站的以下各項的數目，與該票站的選票結算表作比
較——

 (a) 根據第 (1)(b)款記錄的選票；
 (b) 已發出的選票的存根；
 (c) 未發出的選票；
 (d) 未用的選票；及
 (e) 損壞的選票。

 (4) 身處點票區的任何候選人、選舉代理人或監察點票
代理人均可抄錄——

 (a) 選票結算表上記錄的資料；或
 (b) 根據第 (1)(d)款擬備的報表上記錄的資料。
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 (5) If  any ballot paper for a Rural Area other than one 
for which the counting station is designated is found 
in a ballot box or receptacle, the Officer-in-charge of 
the station must, in relation to such ballot papers—

 (a) sort the ballot papers according to each Rural 
Area;

 (b) count and record the number of ballot papers 
for each Rural Area;

 (c) prepare a statement in writing as to the number 
recorded for each Rural Area under paragraph 
(b);

 (d) make into separate bundles the sorted ballot 
papers together with the statement prepared 
under paragraph (c);

 (e) place each bundle in a separate receptacle and 
seal it in the presence of those present at the 
counting zone; and

 (f) arrange the receptacles to be delivered to the 
respective counting stations of the relevant 
Rural Areas and handed over to the Officers-in-
charge of the counting stations.

 (6) The Officer-in-charge of a counting station who 
receives a receptacle delivered under subsection (5)(f) 
must, at the counting zone, before counting the votes 
recorded on the ballot papers in the receptacle in 
accordance with section 61—

 (a) count and record the number of ballot papers;

 (b) verify the number by comparing it with the 
statement prepared under subsection (5)(c);

 (c) prepare a statement in writing as to the result 
of the verification under paragraph (b); and

 (5) 如在就某鄉郊地區而指定的點票站內的投票箱或容
器內，發現任何並非該地區的選票，該票站的主管
須——

 (a) 將該等選票按每個鄉郊地區分類；
 (b) 為每個鄉郊地區點算該等選票的數目，並記錄

該數目；
 (c) 就根據 (b)段為每個鄉郊地區記錄的數目，擬

備書面報表；
 (d) 將已分類的該等選票，連同根據 (c)段擬備的

有關報表，分別綑紮；
 (e) 在身處有關點票區的人在場下，將每一份已綑

紮的選票及報表，分別放置在獨立的容器內，
並密封每個容器；及

 (f) 安排將該等容器交付有關鄉郊地區各自的點票
站，並交予該等點票站的主管。

 (6) 點票站的主管如收到根據第 (5)(f)款交付的容器，
須在按照第 61條點算就於該等容器內的選票上記
錄的票前，在點票區內——

 (a) 點算該等選票的數目，並記錄該數目；
 (b) 將上述數目與根據第 (5)(c)款擬備的報表作比

較，以核實該數目；
 (c) 就根據 (b)段進行的核實的結果，擬備書面報

表；及
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 (d) after preparing the statement under paragraph 
(c), mix the ballot papers with the other ballot 
papers for the Rural Area concerned.”.

28. Section 61 amended (counting of votes)

 (1) Section 61—

Repeal subsections (1A), (1B) and (1C).

 (2) Section 61(1)—

Repeal

“subsections (1A), (1B) and (1C)”

Substitute

“section 60B(1), (5) and (6)”.

 (3) Section 61(1)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge of the counting station”.

 (4) Section 61(1)(b)(i)—

Repeal

everything after “paper”

Substitute

“is or are to be made known to the persons present at the 
counting zone by calling out the name of the candidate or 
each candidate for whom the vote or a vote is given and 
the candidate’s candidate number;”.

 (5) Section 61(2)(a)—

Repeal

“Returning Officer”

 (d) 在根據 (c)段擬備有關報表後，將該等選票與
有關鄉郊地區的其他選票混和。”。

28. 修訂第 61條 (點票 )

 (1) 第 61條——
廢除第 (1A)、(1B)及 (1C)款。

 (2) 第 61(1)條——
廢除
“(1A)、(1B)及 (1C)款”

代以
“60B(1)、(5)及 (6)條”。

 (3) 第 61(1)條——
廢除
“採用選舉主任”

代以
“，採用有關點票站的主管”。

 (4) 第 61(1)(b)(i)條——
廢除
在“選擇”之後的所有字句
代以
“，須藉朗讀獲投該選票的候選人或每名候選人的姓名
及候選人編號，使身處點票區的人士知悉；”。

 (5) 第 61(2)(a)條——
廢除
“選舉主任”
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Substitute

“Officer-in-charge”.

 (6) Section 61(3)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge”.

 (7) Section 61(3)(a), English text—

Repeal

“the polling station other than a dedicated polling station”

Substitute

“a polling station other than a dedicated polling station 
(that station)”.

 (8) After section 61(3)—

Add

 “(4) The Officer-in-charge must, in preparing the 
statement under subsection (3)(b) for that station, 
take the action specified in subsection (5) if—

 (a) the Officer-in-charge considers it necessary to 
do so; or

 (b) a candidate, an election agent or a counting 
agent present at the counting zone so requests.

 (5) The action specified for the purposes of subsection (4) 
is to compare the numbers of the following for that 
station with the ballot paper account for that 
station—

 (a) the ballot papers counted under subsection (1);

代以
“上述主管”。

 (6) 第 61(3)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“上述主管”。

 (7) 第 61(3)(a)條，英文文本——
廢除
“the polling station other than a dedicated polling station”

代以
“a polling station other than a dedicated polling station 
(that station)”。

 (8) 在第 61(3)條之後——
加入

 “(4) 上述主管在根據第 (3)(b)款就有關票站擬備報表時，
須在以下情況下，採取第 (5)款指明的行動——

 (a) 該主管認為有需要如此行事；或
 (b) 身處點票區的任何候選人、選舉代理人或監察

點票代理人要求採取該行動。
 (5) 為施行第 (4)款而指明的行動，是將有關票站的以

下各項的數目，與該票站的選票結算表作比較——
 (a) 根據第 (1)款點算的選票；
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 (b) the counterfoils of the ballot papers that have 
been issued;

 (c) the ballot papers that have not been issued;

 (d) the unused ballot papers; and

 (e) the spoilt ballot papers.

 (6) A candidate, an election agent or a counting agent 
present at the counting zone may copy what is 
recorded in—

 (a) the ballot paper account; or

 (b) the statement prepared under subsection (3)(b).”

29. Section 62 amended (ballot papers not to be counted)

Section 62(a) and (d)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge of a counting station”.

30. Section 63 amended (determination of validity of questionable 
ballot papers)

 (1) Section 63(1)—

Repeal

“Returning Officer under”

Substitute

“Officer-in-charge of a counting station under”.

 (2) Section 63(1)(a)—

Repeal

“in”

 (b) 已發出的選票的存根；
 (c) 未發出的選票；
 (d) 未用的選票；及
 (e) 損壞的選票。

 (6) 身處點票區的任何候選人、選舉代理人或監察點票
代理人均可抄錄——

 (a) 選票結算表上記錄的資料；或
 (b) 根據第 (3)(b)款擬備的報表上記錄的資料。”。

29. 修訂第 62條 (不得點算的選票 )

第 62(a)及 (d)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“點票站的主管”。

30. 修訂第 63條 (就問題選票的有效性作出裁定 )

 (1) 第 63(1)條——
廢除
“交選舉主任”

代以
“交點票站的主管”。

 (2) 第 63(1)(a)條——
廢除
“在點票區內”
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Substitute

“at”.

 (3) Section 63(1)(b)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge”.

 (4) Section 63(2)—

Repeal

“Returning Officer shall”

Substitute

“Officer-in-charge must”.

 (5) Section 63(2)(b)(i)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge”.

 (6) Section 63(3)—

Repeal

“Notwithstanding section 62(b), the Returning Officer”

Substitute

“Despite section 62(b), the Officer-in-charge”.

代以
“身處點票區”。

 (3) 第 63(1)(b)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“該主管”。

 (4) 第 63(2)條——
廢除
“選舉主任在”

代以
“上述主管在”。

 (5) 第 63(2)(b)(i)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“該主管”。

 (6) 第 63(3)條——
 (a) 廢除

“但選舉主任”

  代以
“但上述主管”；

 (b) 廢除
“，選舉主任”

  代以
“，該主管”。
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 (7) Section 63(4)(a)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge”.

 (8) Section 63(4)—

Repeal

“Returning Officer shall”

Substitute

“Officer-in-charge must”.

 (9) Section 63(5)—

Repeal

“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge”.

 (10) Section 63(6)(a)—

Repeal

“Returning Officer” (wherever appearing)

 (7) 第 63(4)(a)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“上述主管”。

 (8) 第 63(4)條——
廢除
“選舉主任須”

代以
“該主管須”。

 (9) 第 63(5)條——
 (a) 廢除

“如選舉主任”

  代以
“如上述主管”；

 (b) 廢除
所有“選舉主任須”

  代以
“該主管須”。

 (10) 第 63(6)(a)條——
 (a) 廢除

“選舉主任根”

  代以
“上述主管根”；

 (b) 廢除
“而選舉主任”
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Substitute

“Officer-in-charge”.

 (11) Section 63(6)—

Repeal

“Returning Officer shall”

Substitute

“Officer-in-charge must”.

 (12) Section 63(9)—

Repeal

“For the avoidance of doubt, it is declared that the 
Returning Officer shall”

Substitute

“To avoid doubt, the Officer-in-charge must”.

31. Section 64 amended (verification of ballot paper account)

 (1) Section 64, heading—

Repeal

“Verification of ballot paper account”

Substitute

“Final verification of number of ballot papers”.

 (2) Section 64(1)—

Repeal

“Returning Officer shall”

Substitute

  代以
“而該主管”。

 (11) 第 63(6)條——
廢除
“他須”

代以
“該主管須”。

 (12) 第 63(9)條——
廢除
“現宣布選舉主任”

代以
“上述主管”。

31. 修訂第 64條 (選票結算表的核實 )

 (1) 第 64條，標題——
廢除
“選票結算表的”

代以
“選票數目的終局”。

 (2) 第 64(1)條——
廢除
“選舉主任須”

代以
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“Officer-in-charge of a counting station other than a 
ballot paper sorting station must, after counting the votes 
in accordance with section 61 and determining the validity 
of any questionable ballot paper in accordance with 
section 63”.

 (3) Section 64(1)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 “(c) verify the numbers recorded under paragraphs (a) 
and (b) by comparing them with the statement 
prepared under section 61(3)(b); and”.

 (4) Section 64(1)(d)—

Repeal

“(verification statement)”.

 (5) Section 64—

Repeal subsection (2).

 (6) Section 64(3)—

Repeal

everything after “recorded”

Substitute

“in the statement prepared under subsection (1)(d).”.

32. Section 65 substituted

Section 65—

Repeal the section

Substitute

“並非選票分流站的點票站的主管，須在按照第 61條點
票，並按照第 63條就問題選票的有效性作出裁定後”。

 (3) 第 64(1)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 將根據 (a)及 (b)段記錄的數目與根據第 61(3)(b)條
擬備的報表作比較，以核實該數目；及”。

 (4) 第 64(1)(d)條——
廢除
“(核實報表 )”。

 (5) 第 64條——
廢除第 (2)款。

 (6) 第 64(3)條——
廢除
在“抄錄”之後的所有字句
代以
“根據第 (1)(d)款擬備的報表上記錄的資料。”。

32. 取代第 65條
第 65條——

廢除該條
代以
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 “65. Result of counting of votes and re-count: 1 counting station

 (1) This section applies if  there is only 1 counting station 
for a Rural Area.

 (2) After the votes are counted and the number of ballot 
papers are verified, the Officer-in-charge of a 
counting station must—

 (a) make known the result of the counting of the 
votes to—

 (i) the candidates who are present at the 
counting zone; and

 (ii) the election agent or a counting agent (if  
present at the zone) of a candidate who is 
not present; and

 (b) give the candidates or election agents a 
reasonable opportunity to make a request under 
subsection (3).

 (3) A candidate or an election agent who is present at 
the counting zone may request the Officer-in-charge 
to count again the counted or re-counted votes.

 (4) The Officer-in-charge must comply with a request 
under subsection (3) unless the Officer-in-charge is of 
the opinion that the request is unreasonable. 

 (5) If  the Officer-in-charge is a Presiding Officer, the 
Presiding Officer must report to the Returning 
Officer appointed for the Rural Area concerned the 
result of the counting of the votes and re-count (if  
any).”.

33. Sections 65A and 65B added

After section 65—

Add

 “65. 點票及重新點票的結果：1個點票站
 (1) 如只就某鄉郊地區設 1個點票站，則本條適用。
 (2) 在點票及核實選票的數目後，點票站的主管須——

 (a) 將點票的結果告知——
 (i) 身處點票區的候選人；及
 (ii) (如任何候選人並非身處點票區，但其選

舉代理人或監察點票代理人身處該區 )該
選舉代理人或監察點票代理人；及

 (b) 給予候選人或選舉代理人合理機會，以根據第
(3)款提出要求。

 (3) 身處點票區的任何候選人或選舉代理人，均可要求
上述主管再次點算已點算或已重新點算的票。

 (4) 上述主管除非認為根據第 (3)款提出的要求不合理，
否則須順應該項要求。

 (5) 如上述主管是票站主任，該票站主任須向就有關鄉
郊地區委任的選舉主任，報告點票及重新點票 (如
有的話 )的結果。”。

33. 加入第 65A及 65B條
在第 65條之後——

加入
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 “65A. Result of counting of votes and re-count: 2 or more counting 
stations

 (1) This section applies if  there are 2 or more counting 
stations for a Rural Area.

 (2) After the votes are counted and the number of ballot 
papers are verified, the Officer-in-charge of a 
counting station must—

 (a) make known the result of the counting of the 
votes at the station to—

 (i) the candidates who are present at the 
counting zone; and

 (ii) the election agent or a counting agent (if  
present at the zone) of a candidate who is 
not present; and

 (b) give the candidates or election agents a 
reasonable opportunity to make a request under 
subsection (3).

 (3) A candidate or an election agent who is present at 
the counting zone may request the Officer-in-charge 
to count again the counted or re-counted votes.

 (4) The Officer-in-charge must comply with a request 
under subsection (3) unless the Officer-in-charge is of 
the opinion that the request is unreasonable. 

 (5) If  the Officer-in-charge is a Presiding Officer, the 
Presiding Officer must report to the Returning 
Officer appointed for the Rural Area concerned the 
result of the counting of the votes and re-count (if  
any).

 (6) After the Returning Officer has obtained the results 
of the counting of the votes and re-count (if  any) of 
all the counting stations for the Rural Area, the 

 “65A. 點票及重新點票的結果︰ 2個或多於 2個點票站
 (1) 如就某鄉郊地區設 2個或多於 2個點票站，則本條

適用。
 (2) 在點票及核實選票的數目後，點票站的主管須——

 (a) 在該票站將點票的結果告知——
 (i) 身處點票區的候選人；及
 (ii) (如任何候選人並非身處點票區，但其選

舉代理人或監察點票代理人身處該區 )該
選舉代理人或監察點票代理人；及

 (b) 給予候選人或選舉代理人合理機會，以根據第
(3)款提出要求。

 (3) 身處點票區的任何候選人或選舉代理人，均可要求
上述主管再次點算已點算或已重新點算的票。

 (4) 上述主管除非認為根據第 (3)款提出的要求不合理，
否則須順應該項要求。

 (5) 如上述主管是票站主任，該票站主任須向就有關鄉
郊地區委任的選舉主任，報告點票及重新點票 (如
有的話 )的結果。

 (6) 選舉主任在取得有關鄉郊地區的所有點票站的點票
及重新點票 (如有的話 )的結果後，須將點票結果， 
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Officer must make known the results to the 
candidates or their election agents or counting agents 
who are present at the place specified by the Officer.

 (7) A candidate or an election agent who is present at 
the place may make a request to the Returning 
Officer for a re-count of all the votes of all the 
counting stations for the Rural Area.

 (8) The Returning Officer must comply with a request 
under subsection (7) unless the Officer is of the 
opinion that the request is unreasonable.

 (9) If  the Returning Officer decides to comply with a 
request under subsection (7), the Officer must—

 (a) if  the Officer presides at one of the counting 
stations for the Rural Area—

 (i) conduct a re-count at the station; and

 (ii) inform the Presiding Officers of the other 
counting stations for the Rural Area to 
conduct a re-count at their respective 
stations at the same time; or

 (b) if  the Officer does not preside at any counting 
station for the Rural Area—inform the Presiding 
Officers of the counting stations for the Rural 
Area to conduct a re-count at their respective 
stations at the same time.

 (10) The Officer-in-charge of a counting station must—

 (a) make known the result of the re-count 
mentioned in subsection (9) at the station to the 
candidates or their election agents or counting 
agents who are present in the station; and

 (b) if  the Officer-in-charge is a Presiding Officer—
report that result to the Returning Officer.

  告知身處選舉主任指明的地點的候選人或其選舉代
理人或監察點票代理人。

 (7) 身處上述地點的任何候選人或選舉代理人，均可要
求選舉主任重新點算有關鄉郊地區的所有點票站的
所有票。

 (8) 選舉主任除非認為根據第 (7)款提出的要求不合理，
否則須順應該項要求。

 (9) 選舉主任如決定順應根據第 (7)款提出的要求，即
須——

 (a) 如選舉主任掌管有關鄉郊地區的其中一個點票
站——

 (i) 在該票站進行重新點票；及
 (ii) 通知有關鄉郊地區的其他點票站的票站

主任，同時在其各自的票站進行重新點
票；或

 (b) 如選舉主任並不掌管有關鄉郊地區的任何點票
站——通知有關鄉郊地區的點票站的票站主
任，同時在其各自的票站進行重新點票。

 (10) 點票站的主管須——
 (a) 在該票站將第 (9)款所述的重新點票的結果，

告知身處該票站的候選人或其選舉代理人或監
察點票代理人；及

 (b) 如該主管是票站主任——向選舉主任報告該
結果。
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 (11) After the Returning Officer has obtained the results 
of the re-counts, the Officer must make known the 
results to the candidates or their election agents or 
counting agents who are present at the place specified 
under subsection (6).

 65B. Conduct of drawing of lots

 (1) The drawing of lots for determining the result of an 
election for a Rural Area under section 31(6) of the 
Election Ordinance must be conducted at—

 (a) the office of the Returning Officer appointed for 
the Rural Area; or

 (b) any other place determined by the Officer.

 (2) Subject to subsection (3), the drawing of lots must be 
conducted in the presence of—

 (a) the candidates who may be returned for the 
Rural Area at the election as a result of the 
drawing of lots (relevant candidates); or

 (b) the relevant candidates’ election agents or 
counting agents.

 (3) The drawing of lots may be conducted in the absence 
of a relevant candidate if—

 (a) the candidate cannot be contacted for attending 
the drawing of lots by the means of contact 
provided by the candidate on the nomination 
form; or

 (b) the candidate has notified the Returning Officer 
that the candidate would not be attending the 
drawing of lots in person or through the 
candidate’s election agent or counting agent.

 (11) 選舉主任在取得重新點票的結果後，須將該結果，
告知身處根據第 (6)款指明的地點的候選人或其選
舉代理人或監察點票代理人。

 65B. 進行抽籤
 (1) 為根據《選舉條例》第 31(6)條決定某鄉郊地區選舉

結果而進行的抽籤，須在以下地方進行——
 (a) 就該鄉郊地區委任的選舉主任的辦事處；或
 (b) 該主任決定的任何其他地方。

 (2) 除第 (3)款另有規定外，抽籤須在以下人士在場下
進行——

 (a) 可因抽籤結果而在鄉郊地區選舉中當選的候選
人 (有關候選人 )；或

 (b) 有關候選人的選舉代理人或監察點票代理人。
 (3) 在以下情況下，抽籤可在某有關候選人不在場下進

行——
 (a) 無法藉該候選人在其提名表格內提供的聯絡方

式聯絡該候選人，請該候選人出席抽籤；或
 (b) 該候選人已通知選舉主任，該候選人不會親身

出席抽籤，亦不會透過該候選人的選舉代理人
或監察點票代理人出席抽籤。
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 (4) If  a relevant candidate is absent for the drawing of 
lots, the Returning Officer may draw lots on behalf  
of the candidate, provided that before doing so, the 
Officer announces on which relevant candidate’s 
behalf  the Officer is drawing the lots.”.

34. Section 67 amended (notice of election result)

Section 67(1)(a)—

Repeal

“the counting station”

Substitute

“each of the counting stations for the Rural Area 
concerned”.

35. Section 68 amended (ballot papers to be sealed)

 (1) Section 68(1)—

Repeal

everything before “, make”

Substitute

 “(1) The Officer-in-charge of a counting station must, as 
soon as practicable after ascertaining the result of 
the poll, at the counting zone”.

 (2) Section 68(2)—

Repeal

“Returning Officer shall”

Substitute

“Officer-in-charge must”.

 (3) Section 68(3)—

Repeal

 (4) 如某有關候選人在進行抽籤時不在場，選舉主任可
代該名候選人抽籤，但在如此行事之前，該主任須
宣布自己代哪一名有關候選人抽籤。”。

34. 修訂第 67條 (選舉結果的公告 )

第 67(1)(a)條——
廢除
“點票站外的要衝位置”

代以
“有關鄉郊地區的每個點票站外的一個當眼位置，”。

35. 修訂第 68條 (將選票密封 )

 (1) 第 68(1)條——
廢除
在“將以”之前的所有字句
代以

 “(1) 點票站的主管須在確定投票結果後，在切實可行的
範圍內，盡快於點票區”。

 (2) 第 68(2)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“上述主管”。

 (3) 第 68(3)條——
廢除
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“Returning Officer”

Substitute

“Officer-in-charge”.

36. Section 69 amended (ballot papers, accounts, packets, etc. to be 
sent to Director of Home Affairs)

 (1) Section 69—

Renumber the section as section 69(1).

 (2) Section 69(1)—

Repeal

“Returning Officer shall, as soon as practicable after that 
Officer has discharged his”

Substitute

“Officer-in-charge of a counting station must, as soon as 
practicable after discharging the Officer-in-charge’s”.

 (3) Section 69(1)(c), English text—

Repeal

“statement”

Substitute

“statements”.

 (4) Section 69(1)—

Repeal paragraphs (e), (f), (g) and (h)

Substitute

 “(e) if  the Officer-in-charge is a Returning Officer—all 
nomination forms delivered to the Returning Officer 
in accordance with section 7(1);

“選舉主任”

代以
“上述主管”。

36. 修訂第 69條 (將選票、結算表、包裹等送交民政事務總署署
長 )

 (1) 第 69條——
將該條重編為第 69(1)條。

 (2) 第 69(1)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“點票站的主管”。

 (3) 第 69(1)(c)條，英文文本——
廢除
“statement”

代以
“statements”。

 (4) 第 69(1)條——
廢除 (e)、(f)、(g)及 (h)段
代以

 “(e) 如該主管是選舉主任——所有按照第 7(1)條交付該
主任的提名表格；
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 (f) if  the Officer-in-charge is a Returning Officer—all 
notices of withdrawal (if  any) delivered to the 
Returning Officer in accordance with section 14(2);

 (g) all notices of appointment (if  any) given to the 
Officer-in-charge under section 24(2), 36(4) or 56(4);

 (h) all notices of revocation (if  any) given to the Officer-
in-charge under section 24(4), 36(6) or 56(6);

 (ha) if  the copy of the relevant final register or registers 
has been marked under section 45(8)(a)—the marked 
copy; and”.

 (5) After section 69(1)—

Add

 “(2) A Returning Officer who does not preside at any 
counting station must, as soon as practicable after 
discharging the Officer’s duties under section 67(1), 
send to the Director of Home Affairs—

 (a) all nomination forms delivered to the Officer in 
accordance with section 7(1);

 (b) all notices of withdrawal (if  any) delivered to 
the Officer in accordance with section 14(2);

 (c) all notices of appointment (if  any) given to the 
Officer under section 24(2), 36(4) or 56(4);

 (d) all notices of revocation (if  any) given to the 
Officer under section 24(4), 36(6) or 56(6); and

 (e) any other documents relating to the election for 
the Rural Area concerned as specified by the 
Commission.”.

37. Section 71 amended (retention of election documents)

 (1) Section 71, heading—

 (f) 如該主管是選舉主任——所有按照第 14(2)條交付
該主任的退選通知書 (如有的話 )；

 (g) 所有根據第 24(2)、36(4)或 56(4)條向該主管發出的
委任通知 (如有的話 )；

 (h) 所有根據第 24(4)、36(6)或 56(6)條向該主管發出的
撤銷通知 (如有的話 )；

 (ha) 如已根據第 45(8)(a)條，在一本或多於一本有關正
式選民登記冊的文本內作標記——該已作標記的文
本；及”。

 (5) 在第 69(1)條之後——
加入

 “(2) 並不掌管任何點票站的選舉主任，須在根據第
67(1)條履行其職責後，在切實可行的範圍內，盡
快將以下各項送交民政事務總署署長——

 (a) 所有按照第 7(1)條交付該主任的提名表格；
 (b) 所有按照第 14(2)條交付該主任的退選通知書

(如有的話 )；
 (c) 所有根據第 24(2)、36(4)或 56(4)條向該主任

發出的委任通知 (如有的話 )；
 (d) 所有根據第 24(4)、36(6)或 56(6)條向該主任

發出的撤銷通知 (如有的話 )；及
 (e) 選管會指明的、任何關乎有關鄉郊地區的選舉

的其他文件。”。

37. 修訂第 71條 (選舉文件的保留 )

 (1) 第 71條，標題——
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Repeal

“documents”

Substitute

“materials”.

 (2) Section 71, English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (3) Section 71—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) retain in the Director’s custody the following that 
relate to an election for 6 months after the date on 
which the result of the election is declared in 
accordance with section 66(1)—

 (i) the documents sent under section 69; and

 (ii) the copies or extracts of the relevant final 
registers in which records have been made under 
section 45(8)(b); and”.

 (4) Section 71(b), after “documents”—

Add

“and copies or extracts”.

38. Section 73 amended (adjournment of polling at a particular 
polling station or counting of votes at a particular counting 
station)

 (1) Section 73(1), Chinese text—

廢除
“文件”

代以
“材料”。

 (2) 第 71條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (3) 第 71條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 在自按照第 66(1)條宣布選舉結果當日後的 6個月
內，保管關乎該選舉的——

 (i) 根據第 69條送交的文件；及
 (ii) 載有根據第 45(8)(b)條作出的紀錄的有關正式

選民登記冊的文本或摘錄；及”。
 (4) 第 71(b)條，在“文件”之後——

加入
“及文本或摘錄”。

38. 修訂第 73條 (在個別投票站的投票的押後或在個別點票站的
點票的押後 )

 (1) 第 73(1)條，中文文本——
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Repeal

“投票站主任” (wherever appearing)

Substitute

“票站主任”.

 (2) Section 73(1), Chinese text—

Repeal

“則他可在徵詢選舉主任的意見後”

Substitute

“則該票站主任可在徵詢選舉主任的意見後，”.

 (3) Section 73(2)—

Repeal

everything before “is of”

Substitute

 “(2) The Officer-in-charge of a counting station may 
direct the adjournment of the counting of the votes 
in respect of the poll for an election at the counting 
station if, during the counting, the Officer-in-charge”.

 (4) Section 73(2)(c)—

Repeal

“that Officer”

Substitute

“the Officer-in-charge”.

 (5) After section 73(2)—

Add

廢除
所有“投票站主任”

代以
“票站主任”。

 (2) 第 73(1)條，中文文本——
廢除
“則他可在徵詢選舉主任的意見後”

代以
“則該票站主任可在徵詢選舉主任的意見後，”。

 (3) 第 73(2)條——
廢除
在“期間，”之後而在“可指示”之前的所有字句
代以
“點票站的主管認為，該項點票相當可能會受到下述因
素妨礙、干擾、破壞或嚴重影響，或正因下述因素而受
到妨礙、干擾、破壞或嚴重影響，則該主管”。

 (4) 第 73(2)(c)條——
廢除
“選舉主任”

代以
“主管”。

 (5) 在第 73(2)條之後——
加入
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 “(3) If  the Officer-in-charge is a Presiding Officer or an 
Assistant Returning Officer, the Officer-in-charge 
may only exercise the power under subsection (2) 
after consulting the Returning Officer appointed for 
the Rural Area concerned.”.

39. Section 74 amended (publication of postponement or adjournment 
of polling or counting)

 (1) Section 74(2)—

Repeal

“he shall publish the direction in such manner as he”

Substitute

“the Officer must publish the direction in a way the 
Officer”.

 (2) Section 74—

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) If  the Officer-in-charge of a counting station directs 
the adjournment of the counting of the votes at the 
station, the Officer-in-charge must publish the 
direction in a way the Officer-in-charge considers 
practicable.”.

40. Section 75 amended (procedure after adjournment of polling)

 (1) Section 75(1)—

Repeal paragraph (e)

Substitute

 “(e) if  the copy of the relevant final register or registers 
has been marked under section 45(8)(a)—the marked 
copy,”.

 “(3) 如上述主管是票站主任或助理選舉主任，該主管只
有在徵詢就有關鄉郊地區委任的選舉主任的意見
後，方可根據第 (2)款行使權力。”。

39. 修訂第 74條 (有關延遲或押後投票或點票的發布 )

 (1) 第 74(2)條——
廢除
在“發布”之前的所有字句
代以

 “(2) 票站主任如指示押後在某投票站進行的投票，則須
以該主任認為切實可行的方式，”。

 (2) 第 74條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 點票站的主管如指示押後在該票站進行的點票，則
須以該主管認為切實可行的方式，發布該項指示。”。

40. 修訂第 75條 (押後投票後的程序 )

 (1) 第 75(1)條——
廢除 (e)段
代以

 “(e) 如已根據第 45(8)(a)條，在一本或多於一本有關正
式選民登記冊的文本內作標記——該已作標記的文
本。”。
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 (2) Section 75(1), Chinese text—

Repeal

“投票站主任”

Substitute

“票站主任”.

 (3) Section 75(2) and (3), Chinese text—

Repeal

“投票站主任”

Substitute

“票站主任”.

41. Section 76 amended (procedure after postponement or 
adjournment of counting)

 (1) Section 76—

Renumber the section as section 76(1).

 (2) Section 76(1)—

Repeal

“, the Returning Officer shall”

Substitute

“at a counting station, the Officer-in-charge of the station 
must, in the presence of the persons, if  any, present in the 
station”.

 (3) Section 76(1)—

Repeal paragraph (b)

Substitute

 “(b) deposit all of the following items in a place specified 
in subsection (2)—

 (2) 第 75(1)條，中文文本——
廢除
“投票站主任”

代以
“票站主任”。

 (3) 第 75(2)及 (3)條，中文文本——
廢除
“投票站主任”

代以
“票站主任”。

41. 修訂第 76條 (延遲或押後點票後的程序 )

 (1) 第 76條——
將該條重編為第 76(1)條。

 (2) 第 76(1)條——
廢除
“就某項投票而進行的點票延遲或押後，選舉主任須”

代以
“在點票站就某項投票而進行的點票延遲或押後，該票
站的主管須於身處該票站的人 (如有的話 )在場下”。

 (3) 第 76(1)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 將所有以下物品，存放在第 (2)款指明的地方——
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 (i) 有關投票箱 (不論是否已經開啟 )；
 (ii) 有關容器 (如有的話 )；
 (iii) 有關選票 (不論是否已經點算 )；
 (iv) 有關批註 “TENDERED”及 “重複”的字樣的

選票；
 (v) 有關選票結算表；
 (vi) 有關核實報表；
 (vii) 根據第 53或 53A條製備的密封包裹；
 (viii) 該主管認為適當的、與選舉有關的其他材

料。”。
 (4) 在第 76(1)條之後——

加入
 “(2) 為施行第 (1)款而指明的地方如下——

 (a) 點票站內的一個安全地方；
 (b) 如沒有 (a)段所述的安全地方——接近點票站

的警署或公共建築物內的一個安全地方；
 (c) 如沒有 (a)或 (b)段所述的安全地方——接近

點票站的穩當的建築物 (可以是住宅建築物 )
內的一個安全地方；或

 (d) 如沒有 (a)、(b)或 (c)段所述的安全地方——
任何其他警署或公共建築物內的一個安全地
方，如沒有上述警署或建築物，在任何其他建 

 (i) the ballot box or boxes (whether opened or 
not);

 (ii) the receptacle or receptacles (if  any);

 (iii) the ballot papers (whether counted or not);

 (iv) the ballot papers endorsed with the words 
“TENDERED” and “重複”;

 (v) the ballot paper account or accounts;

 (vi) the verification statement;

 (vii) the sealed packets made up under section 53 or 
53A;

 (viii) any other materials relating to the election that 
the Officer-in-charge considers appropriate.”.

 (4) After section 76(1)—

Add

 “(2) The place specified for the purposes of subsection (1) 
is—

 (a) a safe place within the counting station;

 (b) if  there is no safe place as mentioned in 
paragraph (a)—a safe place within a police 
station or a public building close to the counting 
station;

 (c) if  there is no safe place as mentioned in 
paragraph (a) or (b)—a safe place within a 
secure building, which may be a residential 
building, close to the counting station; or

 (d) if  there is no safe place as mentioned in 
paragraph (a), (b) or (c)—a safe place within 
any other police station or public building or, in 
the absence of such a station or building, a safe 
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  築物 (可以是住宅建築物 )內的一個安全地
方。”。

42. 修訂第 82條 (保密 )

 (1) 第 82(1)(d)條——
廢除
“正式選民登記冊的文”

代以
“根據第45(8)(a)條作標記的有關正式選民登記冊的印刷”。

 (2) 第 82(1)(e)條，中文文本——
廢除
“投票站主任”

代以
“票站主任”。

43. 加入第 84A條
在第 84條之後——

加入

 “84A. 主管可透過點票人員行使職能
 (1) 除第 (2)款另有規定外，點票站的主管可透過點票

人員，作出該主管根據本規例須作出或獲授權作出
的作為。

 (2) 上述主管不得根據第 (1)款，將作出以下作為的權
力轉授——

 (a) 根據第 73(2)條押後點票；

place in any other building, which may be a 
residential building.”.

42. Section 82 amended (secrecy)

 (1) Section 82(1)(d)—

Repeal

“final register”

Substitute

“relevant final register in printed form marked under 
section 45(8)(a)”.

 (2) Section 82(1)(e), Chinese text—

Repeal

“投票站主任”

Substitute

“票站主任”.

43. Section 84A added

After section 84—

Add

 “84A. Officer-in-charge may perform functions through counting 
officers

 (1) Subject to subsection (2), the Officer-in-charge of a 
counting station may perform any act that the 
Officer-in-charge is required or authorized to perform 
under this Regulation through a counting officer.

 (2) The Officer-in-charge may not delegate under 
subsection (1) the power to do any of the following—

 (a) adjourn the counting of the votes under section 
73(2);
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 (b) 根據第 63(2)條裁定選票是否有效； 

 (c) 決定記錄在選票上的票是否點算。”。

44. 加入第 11部
在第 10部之後——

加入

“第 11部

為施行第 45(8)(b)條而設的正式選民登記冊的電
子文本或摘錄

 96. 釋義 (第 11部 )

在本部中——
正式登記冊電子文本或摘錄 (FR electronic copy or 

extract)指根據第 97條設立和維持的正式選民登記
冊或其部分的電子文本或摘錄；

取覽 (obtain access)就正式登記冊電子文本或摘錄而言，
包括致使某電子設備執行某功能，藉此取覽正式登
記冊電子文本或摘錄所載的資料或資訊。

 97. 正式登記冊電子文本或摘錄
 (1) 為施行第 45(8)(b)條，選管會可設立和維持符合以

下說明的正式選民登記冊或其部分的電子文本或摘
錄——

 (b) determine the validity of a ballot paper under 
section 63(2);

 (c) decide as to whether the vote recorded on a 
ballot paper is to be counted.”.

44. Part 11 added

After Part 10—

Add

“Part 11

Electronic Copy or Extract of Final Register for 
Purposes of Section 45(8)(b)

 96. Interpretation (Part 11)

In this Part—

FR electronic copy or extract (正式登記冊電子文本或摘錄) 
means an electronic copy or extract of the final 
register, or of part of the final register, created and 
maintained under section 97;

obtain access (取覽), in relation to an FR electronic copy 
or extract, includes causing an electronic device to 
perform a function so as to obtain access to the data 
or information contained in the FR electronic copy 
or extract.

 97. FR electronic copy or extract

 (1) The Commission may, for the purposes of section 
45(8)(b), create and maintain an electronic copy or 
extract of the final register, or of part of the final 
register—
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 (a) 儲存於電子平台；及
 (b) 可藉使用電子設備透過互聯網取覽。

 (2) 正式登記冊電子文本或摘錄須載有選民的身分證明
文件號碼，以及民政事務總署署長認為適合加入的
額外詳情或資料。

 98. 保護正式登記冊電子文本或摘錄
 (1) 任何人在無合法權限情況下，取覽正式登記冊電子

文本或摘錄，即屬犯罪。
 (2) 就第 (1)款而言，某名個人如符合以下說明，即屬

在有合法權限情況下，取覽正式登記冊電子文本或
摘錄——

 (a) 該人獲選管會授權，協助設立或維持正式登記
冊電子文本或摘錄，而該人遵照授權條款行
事；

 (b) 該人是票站主任或投票站人員，並獲選管會授
權為施行第 45(8)(b)條而使用正式登記冊電子
文本或摘錄，而該人遵照授權條款如此使用正
式登記冊電子文本或摘錄；或

 (c) 該人獲選管會授權，協助提供正式登記冊電子
文本或摘錄作 (b)段所述的用途，而該人遵照
授權條款行事。

 (a) to be stored on an electronic platform; and

 (b) access to which can be obtained through the 
Internet by using an electronic device.

 (2) An FR electronic copy or extract is to contain the 
identity document numbers of the electors and such 
additional particulars or information that the 
Director of Home Affairs thinks fit to include.

 98. Protection of FR electronic copy or extract

 (1) A person commits an offence if  the person obtains 
access to an FR electronic copy or extract without 
legal authority to do so.

 (2) For the purposes of subsection (1), an individual has 
legal authority to obtain access to an FR electronic 
copy or extract if—

 (a) the individual is authorized by the Commission 
to assist in the creation or maintenance of the 
FR electronic copy or extract and the individual 
acts in compliance with the terms of the 
authorization;

 (b) the individual is a Presiding Officer or polling 
officer who is authorized by the Commission to 
use the FR electronic copy or extract for the 
purposes of section 45(8)(b) and the individual 
so uses the FR electronic copy or extract in 
compliance with the terms of the authorization; 
or

 (c) the individual is authorized by the Commission 
to assist in making the FR electronic copy or 
extract available for the use mentioned in 
paragraph (b) and the individual acts in 
compliance with the terms of the authorization.
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 (3) 任何人無合法辯解而——
 (a) 損毀正式登記冊電子文本或摘錄所載的任何資

料或資訊；或
 (b) 以其他方式干擾正式登記冊電子文本或摘錄，

使其無法妥善運作，
即屬犯罪。

 (4) 任何人犯第 (1)或 (3)款所訂罪行，一經循公訴程序
定罪，可處監禁 2年。

 99. 選管會可授權取覽正式登記冊電子文本或摘錄
 (1) 選管會成員可為施行第 98(2)條——

 (a) 向任何個人給予授權；及
 (b) 決定授權條款。

 (2) 根據第 (1)款向某名個人給予的授權須——
 (a) 採取書面形式；
 (b) 指明該人的姓名及適當的身分識別詳情；及
 (c) 列出授權條款。”。

45. 以“票站主任”取代“投票站主任”

以下條文，中文文本——
 (a) 第 20(4)條；
 (b) 第 29(4)(c)及 (d)條；
 (c) 第 33(2)、(3A)及 (5)條；
 (d) 第 35(1)、(2)(b)及 (e)、(5)(a)、(6)、(8)(b)及 (9)條；

 (3) A person commits an offence if  the person, without 
lawful excuse—

 (a) damages any data or information contained in 
an FR electronic copy or extract; or

 (b) otherwise tampers with an FR electronic copy 
or extract to make its operation defective.

 (4) A person who commits an offence under subsection 
(1) or (3) is liable on conviction on indictment to 
imprisonment for 2 years.

 99. Commission may authorize access to FR electronic copy or 
extract

 (1) A member of the Commission may, for the purposes 
of section 98(2)—

 (a) grant an authorization to an individual; and

 (b) determine the terms of the authorization.

 (2) An authorization granted to an individual under 
subsection (1) must—

 (a) be in writing;

 (b) specify the name and appropriate identification 
details of the individual; and

 (c) set out the terms of the authorization.”.

45. “票站主任” substituted for “投票站主任”

The following sections, Chinese text—

 (a) section 20(4);

 (b) section 29(4)(c) and (d);

 (c) section 33(2), (3A) and (5);

 (d) section 35(1), (2)(b) and (e), (5)(a), (6), (8)(b) and (9);
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 (e) 第 36(4)(b)、(6)、(7B)(a)(ii)及 (9)條；
 (f) 第 37(1)(f)、(2)、(7)(a)及 (8)條；
 (g) 第 38(1)、(2)、(3)(f)、(4)、(7)(a)、(8)、(9A)、 

(10)(a)及 (b)(i)及 (11)條；
 (h) 第 40(1)、(2)及 (3)條；
 (i) 第 43(1)、(2)(a)(i)及 (ii)及 (b)(i)及 (ii)、(3)及 (4)條；
 (j) 第 44(1)及 (3)條；
 (k) 第 46(1)(c)(i)、(ii) 及 (iii) 及 (d)、(2)、(2A)、(2B)、

(3)、(4)、(5)(c)(i)及 (ii)及 (6)條；
 (l) 第 49(1)及 (2)條；
 (m) 第 50(1)及 (2)條；
 (n) 第 51條；
 (o) 第 52(1)、(2)及 (3)條；
 (p) 第 54(1)、(2)(b)(i)、(3)及 (4)條；
 (q) 第 78條；
 (r) 第 79(c)條；
 (s) 第 87(1)及 (3)條——

廢除
所有“投票站主任”

代以
“票站主任”。

 (e) section 36(4)(b), (6), (7B)(a)(ii) and (9);

 (f) section 37(1)(f), (2), (7)(a) and (8);

 (g) section 38(1), (2), (3)(f), (4), (7)(a), (8), (9A), (10)(a) 
and (b)(i) and (11);

 (h) section 40(1), (2) and (3);

 (i) section 43(1), (2)(a)(i) and (ii) and (b)(i) and (ii), (3) 
and (4);

 (j) section 44(1) and (3);

 (k) section 46(1)(c)(i), (ii) and (iii) and (d), (2), (2A), (2B), 
(3), (4), (5)(c)(i) and (ii) and (6);

 (l) section 49(1) and (2);

 (m) section 50(1) and (2);

 (n) section 51;

 (o) section 52(1), (2) and (3);

 (p) section 54(1), (2)(b)(i), (3) and (4);

 (q) section 78;

 (r) section 79(c);

 (s) section 87(1) and (3)—

Repeal

“投票站主任” (wherever appearing)

Substitute

“票站主任”.
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於 2021年 8月 16日訂立。

選舉管理委員會主席
馮驊法官

選舉管理委員會成員
陸貽信

選舉管理委員會成員
石丹理

Made this 16th day of August 2021.

The Hon. Mr. Justice
Barnabas Wah FUNG

Chairman,
Electoral Affairs Commission

Arthur Yee-shun LUK
Member,

Electoral Affairs Commission

Daniel Tan-lei SHEK
Member,

Electoral Affairs Commission
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第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》(第 541章，附
屬法例 L)(《主體規例》)，主要引進以下描述的 4項措施，以
便利鄉郊代表選舉的進行。

2. 首先，將點票的工作分散，因而點票——
 (a) 可在民政事務總署署長 (署長 )指定為點票站的投

票站進行；及
 (b) 可由署長根據《主體規例》新訂第 57(1B)條委任的

票站主任掌管。

3. 為反映經修改的點票安排，對《主體規例》作出例如以下的修
訂——

 (a) 取代第 53條，並加入新訂第 53A條，訂明在投票
結束後，在亦是點票站的投票站，以及並非點票站
的投票站須採取的步驟 (參閱本規例第 18及 19條 )；

 (b) 取代第 65條，並加入新訂第 65A條，這 2條條文
關於點票及重新點票的結果，將會切合就鄉郊地區
僅有 1個點票站或多於一個點票站的不同情況 (參
閱本規例第 32及 33條 )；

 (c) 在點票的各條文中，提述 “選舉主任”，以 “主管”
取代；而主管的定義，就某點票站而言，指選舉主 

Explanatory Note

 This Regulation amends the Electoral Procedure (Rural 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L) 
(principal Regulation) mainly to introduce the 4 measures 
described below to facilitate the conduct of Rural 
Representative elections.

2. First, the counting of votes is decentralized so that counting 
may—

 (a) take place at polling stations that are designated as 
counting stations by the Director of Home Affairs 
(Director); and

 (b) be presided by Presiding Officers who are appointed 
by the Director under the new section 57(1B) of the 
principal Regulation.

3. To reflect the revised counting arrangement, amendments such 
as the following are made to the principal Regulation—

 (a) section 53 is substituted and a new section 53A is 
added to provide for the steps to be taken after the 
close of the poll at polling stations that are also 
counting stations and those that are not (see sections 
18 and 19 of this Regulation);

 (b) section 65 is substituted and a new section 65A is 
added, so that the 2 sections about result of counting 
and re-count would cater for the alternative scenarios 
of there being just 1 or more than one counting 
station for a Rural Area (see sections 32 and 33 of 
this Regulation);

 (c) the references to the “Returning Officer” in various 
provisions on the counting of votes are replaced with 
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  任、助理選舉主任或就該票站委任的票站主任，視
乎就該票站的安排而定；及

 (d) 將 “Presiding Officer”的中文對應詞，由 “投票站主
任”修改為 “票站主任”，以反映 “票站主任”的經擴
大的職能。

4. 第二，本規例第 14條在《主體規例》中加入新訂第 28AA條，
賦權署長規定某些處所，用作投票站或點票站。

5. 第三，本規例第 16條在《主體規例》中加入新訂第 42A條，
賦權投票站的票站主任為長者、孕婦及有疾病、損傷或殘疾
的人士在申領選票時，作出特別安排。

6. 第四，透過本規例第 44條在《主體規例》中加入新訂第 11部，
實施正式選民登記冊的電子文本或摘錄的使用。對《主體規例》
第 45、69、71、75及 82條作出相應修訂 (分別參閱本規例
第 17、36、37、40及 42條 )。

7. 本規例亦——
 (a) 對鄉郊代表選舉的提名表格，披露候選人及提名人

的主要住址及地址的規定，以及對鄉郊代表選舉的
公告，披露候選人的主要住址的規定，作出修改 (參
閱本規例第 4至 11條 )；及

“Officer-in-charge”, which is defined to mean, in 
relation to a counting station, a Returning Officer, an 
Assistant Returning Officer or a Presiding Officer 
appointed for the station, depending on the 
arrangement for that station; and

 (d) the Chinese equivalent term for “Presiding Officer” is 
revised from “投票站主任” to “票站主任” to reflect 
the expanded scope of a Presiding Officer’s functions.

4. Second, section 14 of this Regulation adds a new section 28AA 
to the principal Regulation to empower the Director to require 
certain premises for use as polling stations or counting stations.

5. Third, section 16 of this Regulation adds a new section 42A to 
the principal Regulation to empower the Presiding Officers of 
polling stations to make special arrangement for elderly 
persons, pregnant women and ill, injured or disabled persons to 
apply for ballot papers.

6. Fourth, the use of electronic copy or extract of final registers is 
implemented through the new Part 11 added to the principal 
Regulation by section 44 of this Regulation. Corresponding 
amendments are made to sections 45, 69, 71, 75 and 82 of the 
principal Regulation (see sections 17, 36, 37, 40 and 42 of this 
Regulation respectively).

7. This Regulation also—

 (a) revises the requirements to disclose candidates’ and 
subscribers’ principal residential addresses and 
addresses in nomination forms, and candidates’ 
principal residential addresses by notices in Rural 
Representative elections (see sections 4 to 11 of this 
Regulation); and
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 (b) 取消在鄉郊代表選舉中，於送交其他候選人的通
知，披露候選人的選舉代理人身分證號碼的規定 (參
閱本規例第 12條 )。

8. 本規例亦作出若干修訂，使《主體規例》與其他選舉程序的法
例一致。

 (b) removes the requirement to disclose the identity card 
numbers of election agents of candidates by notices 
to other candidates in Rural Representative elections 
(see section 12 of this Regulation).

8. Certain amendments are also made to bring the principal 
Regulation in line with other electoral procedure legislation.


	Structure
	2021年第163號法律公告
	2021年第163號法律公告


